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Биографический очерк

Родился Давид Гофштейн в 1889 году в местечке Коростышеве на Житомирщине в семье еврея-хлебороба, учился в  хедере  (еврейской школе), с семнадцати лет учительствовал на селе, одновременно упорно занимался самообразованием. В 1907 году слушал в Киеве публичные лекции по разным отраслям знаний. Военную службу он отбывал в Армении. Сдал в это время экстерном  экзамен на аттестат зрелости. Мечтал, конечно, поступить в университет, но на пути стояла, так называемая, процентная норма для евреев. Учился  в Петербургском неврологическом институте, а позднее в Киевском коммерческом, слушая одновременно лекции на филологическом факультете Киевского университета...

Писать начал рано, девяти лет. Первые годы писал стихотворения на иврите, русском и украинском языке. Эти стихотворения были посредственными опытами начинающего поэта. На идиш Гофштейн начал писать незадолго до войны 1914—1918 годов. В печати выступил только после Февральской революции, т. к. в империалистическую войну еврейская пресса была запрещена. Дебютировал очерком «In Dorf» (в киевской газете «Neie Zeit», 1917). Начав поздно печататься, Гофштейн сразу зато вошел в литературу выкристаллизовавшимся поэтом. Уже в первых своих стихотворениях, напечатанных в «Neie Zeit» [1918—1919], в I и II сборниках «Eigns» (Киев, 1918—1920), он показал себя поэтом большого мастерства. Гофштейн, как и героически погибший на фронте его двоюродный брат О. Шварцман, стоял во главе дебютировавших в сборниках «Eigns» поэтов: Л. Квитко, П. Маркиш и Л. Резник, положивших начало так называемому «киевскому периоду» еврейской поэзии.

Лиризм, исключительное богатство образов, многогранность, редкая музыкальность, изумительная простота, строгость и сдержанность слова — все это характерно для творчества Гофштейна. Его книга — «Bei wegen» (Kiever Varlag, 1919), маленькие сборники — «Roite blitn» (Kultur-Liga, Киев, 1920), «Ginen-Geweb» (Укр. госиздат, Киев, 1921), «Sunen-Schleitn» (там же 1920), поэма — «Tristia» (роскошно иллюстрированная художником М. Шагалом, Kultur-Liga, Киев, 1922), «Walger-schteiner» (Украинский госиздат, Киев, 1922 г.), «Gezamlte werk» (I т., Kultur-Liga, Киев, 1923) — подняли еврейскую поэзию до высот классиков.

В 1925 Гофштейн уехал в Палестину, но вскоре вернулся на Украину. Жизнь Давида Гофштейна тесно связана с Украиной, в частности с Киевом, где жил и творил он долгие годы. В военное лихолетье, очутившись в  Уфе, Гофштейн пишет стихи, полные любви к Украине и Киеву, полные веры в грядущую Победу. 

Давид Гофштейн был одним из первых арестованных по делу Еврейского Антифашистского Комитета (ЕАК). Его арестовали в Киеве 16 сентября 1948 года. Сначала предварительные допросы велись в Киеве, а в ноябре он в тюремном вагоне в последний раз проделал путь из столицы Украины в Москву, глядя через зарешеченное окошко на украинскую землю, которую не раз восторженно воспевал в стихах.

 После истязаний, пыток и так называемого «суда по делу ЕАК» Давид Гофштейн и еще 12 видных деятелей еврейской культуры были приговорены к расстрелу и расстреляны 12 августа 1952 года. Этот трагический для всего еврейского народа приговор стал фактически приговором к гибели идишистской культуры в СССР. Многие деятели еврейской культуры были репрессированы, культурные учреждения закрыты.

Давид Гофштейн погиб, но его поэзия бессмертна. Многочисленные переводы его стихов еще одно этому доказательство.
СТИХОТВОРЕНИЯ

КОМПАС  

КОМПАС

И ночь и звезды без конца, без края...

Во всем знакомом тайну открываю.

Коробка круглая меня манит,

И стрелка в ней железная — магнит — 

Трепещет на иголке и томится, 

И под стеклянной крышкою стремится

К звезде Полярной в голубую тьму...

Но почему?

Но почему?

1909

                                 Перевод Н. Ушакова
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«В чердачных окнах зайчики резвятся…» /Перевод Н. Леонтьева/
                           *  *  *

В чердачных окнах зайчики резвятся,

Осколки солнца тают на глазах,

Сугробы листьев в парке золотятся, —

Стою и не могу налюбоваться.

Стою, как на часах,

И жду, пока последний лист,

Послушный силе притяженья,

Сорвется вниз

В последнем трепетном движенье.

1909

                           Перевод Н. Леонтьева
«Еще глядится меркнущий закат…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *

Еще глядится меркнущий закат 
В чердачное окно. 
Последний листопад. 
Я, замерев, стою как бы на страже, 
И взор мой дожидается, когда же 
Украдкой поторопится опять 
Земное притяженье 
С влажной ветки 
Еще один поблекший лист сорвать.

1909

Перевод В. Слуцкого
В ПУТИ («Готов поклясться я…») /Перевод Л. Руст/
                           В ПУТИ

Готов поклясться я — здесь некогда я шел,

И впитывали глаз моих глубины

И этот лес, и этот дол,

И золотым песком покрытые ложбины.

"Нет, нет! Ты не был здесь!" —

Я слышу громкий смех...

То трезвая моя смеется память.

Она хранит мельчайшую из вех

На всех путях, исхоженных годами...

...Клянусь, клянусь — в слиянье ли с мечтой,

В ином существовании, во сне ли, 

Вот эти ветви надо мной шумели,

И этот дол, а не иной,

Был виден мной.

1909

                                                  Перевод Л. Руст
В ПУТИ («Клянусь, мне этот лес уже знаком…») /Перевод В. Слуцкого/
В ПУТИ


Клянусь, мне этот лес уже знаком, 
И эту нисходящую покато 
Долину видел я когда-то 
И дно ее, покрытое песком. 
Под колеса скрипучее болтанье 
Во мне ликует память, сохранив 
Любой ничтожнейший извив 
На всех дорогах моего скитанья... 
Клянусь я, этот миг воскрес! 
В какой-то бытности старинной 
Я этой двигался долиной, 
И простирался 
Этот лес...

Перевод В. Слуцкого
В КОМНАТЕ

             В КОМНАТЕ

Поток неясной, сумеречной мглы

Всю комнату безмолвно затопляет,

Он скрадывает грани и углы,

И только зеркало одно сияет.

Но, в сумрак погруженный, верю я,

Что в этой полутьме откроется оконце,

Раздернется тумана кисея

И яблоком огня зардеет солнце.

1910

                               Перевод А. Старостина
МОЙ ПЕС

                       МОЙ ПЕС

В ярмо отчаянья немого запряжен,

Блужданьем долгим утомлен,

Он плелся по дороге пыльной,

И сердце детское мое к нему тянулось

                                    в жалости бессильной.

Я крикнул: "На!"  Остановился он.

И вот со мной он.

Шерсть желтая и белые большие пятна,

Сияет преданность в больших глазах.

На мать взглянул он, а она:

                                 "Что ж гнать обратно? —

Рукой махнула. — Пусть останется в сенях".

Я знал — у пса когда-то был хозяин.

Пес неотступно следовал за ним,

Хозяин кличку дал ему — бог весть когда.

Но пес теперь бродил угрюм и неприкаян,

Прислушиваясь лишь к шагам моим...

Я тщетно звал его, отыскивая клички,

Он грустно слушал их и жалобно скулил.

Я изобрел свою, она вошла в привычку,

И он играл со мной, моим друзьям служил.

Как молод я! Мир — мой! Я не робею,

К тому ж и пес — какой хороший пес!

Но только я сильнее с каждым годом,

А ноги пса — слабее и слабее,

Он дальним не прельщается походом,

Покоя ищет и тепла в мороз.

Была весна, и теплые рассветы 

Поили влагой голые поля,

А в черном рву, цветеньем не задетом,

Лежал он скорчившись, не шевелясь...

И вновь я праздную приход весны,

И трубы водосточные промыты

Снегами талыми...

А с тополей у каменной стены

Спадают капли, золотом облиты...

Но кто же, кто же бродит в поле чистом,

В чьем голосе призыв ко мне звучит?

Что ж вновь я вспомнил пса и взгляд его

                                                       лучистый?

Зачем же вновь его глаза воскресли

В моей негромкой песне?

1910

                                 Перевод А. Старостина
«Дышать весь день…»

                *  *  *

Дышать весь день 

Дыханием ветров,

Следить весь день 

Кривых дорог разбег,

Меж далью и тропой

Иметь лишь узкий ров,

Меж солнцем и зрачком — 

Лишь пленку юных век...

Что может лучшего 

Изведать человек?!

1912                 

                    Перевод Л. Руст
«Средь берез заиндевелых…»

                      *  *  *

Средь берез заиндевелых

На снегах лазурно-белых,

Там мой ангел — добрый гений

Первых творческих томлений.

Под покровом полуденным

На обширной светлой ниве

Облик юности игривой,

Спелой рожью обрамленный...

Шири, дали, снег подлунный,

Вам мой первый трепет юный!

1912                

                         Перевод В. Элинга
«Я верю — мне судьбой…»

                       *  *  *

Я верю — мне судьбой

Дано с земли родной

Убрать золу пожаров, пепла горы

И вновь застроить, заселить просторы.

Не знаю меры, чужд мне счет,

Цепь не тянул я межевую, — 

Но вот уж своды сквозь хрусталь высот

Встают, чаруя,

И радугою на мои ресницы

Витых колонн жемчужный блеск ложится!

И гнезда радости в душе моей

Нетерпеливо ждут

Живых лучей!

1912                

                                         Перевод Д. Бродского
«Мой мир, вот я  опять к тебе пришел!..»

                           *  *  *

Мой мир, вот я  опять к тебе пришел!

Едва лишь я простился с ночи гранью — 

Мой взгляд ответил твоему сиянью.

Вновь надо мной высоких сводов сень.

Мой мир, вот я  опять к тебе пришел,

Чтоб светлым, вдохновенным был мой день.

У праздничного входа я опять

Ударил в гулкий колокол огромный,

И сердце стало тихо подпевать

Напеву без единой ноты темной.

Биеньем бодрым сердце рвется прочь

Из клетки ребер, ставшей тесной, душной;

Губами, чтобы жажду превозмочь,

Тянусь к росинке утренней воздушной.

Я вновь пою, вновь речи дар обрел.

Мой мир, вот я  опять к тебе пришел.

1912                

                                         Перевод В. Звягинцевой
«Над городами с башен древних…»

                       *  *  *

Над городами с башен древних

Пробило полночь на часах,

А где-то тихие затеряны деревни

В глубоких и глухих снегах.

Едва прикрытые соломой рыжей

И опершись бессильно на плетни,

Лачужки гнутся ниже, ниже,

И друг о друга греются они.

В окошко смотрит месяц-соглядатай...

В одной из этих крошечных лачуг

От тусклой лампы тускло-желтоватый

На потолке подрагивает круг.

Пусть время спать и с книгой

                                            расставаться,

Пусть легкий сон касается ресниц, — 

Мои глаза не могут оторваться

От вкрадчивого шороха страниц.

Всей силой молодости торопливой

Они в минувшее устремлены

И роются упорно и пытливо

В заветных кладах старины.

Я в эту ночь стоял у входа в хаос

И взором пристальным прощупывал века,

И в эту ночь рождались, задыхаясь,

Моя отвага, гордость и тоска.

1912                

                                        Перевод О. Колычева
«В российских сугробах вечерней порою…» /Перевод Ш. Холоденко/
Поет Андрей Корчевский
                             *  *  *

В российских сугробах вечерней порою — 

Где больше печалится сердце людское?

Скрипучие сани, убогая лошадь,

Один я затерян средь снежной пороши!

Лишь там, в стороне, у небесного края

Кровинка заката еще догорает.

Да здесь, за оврагом, из белой пучины

Избушки всплывают в сияющей стыни — 

Наш хутор, укутанный в снежную дрему,

Так много дорожек к еврейскому дому.

Домишко обычный, лишь окна повыше,

И я самый старший из наших детишек.

И тесен удел мой в краю беспредельном,

В местечко лишь съездишь разок в две

                                                           недели.

Бедна моя доля в бескрайном раздолье,

И сердце томит неосознанной болью.

И сердце томит сокровенное семя,

Что тянется к росту, что просится в землю.

В российских сугробах вечерней порою — 

Где больше печалится сердце людское?

1912                

                                       Перевод Ш. Холоденко
«По русскому полю в мороз на закате…» /Перевод В. Шапиро/
*  *  *


По русскому полю в мороз на закате… 
Ну, что же на свете еще безотрадней?

Убогая кляча, скрипучие дроги, 
И я посреди бесконечной дороги… 

Холодного неба чуть светится угол, 
Как будто на припечке тлеющий уголь. 

Раскинулось снежное море широко, 
Но вот он — десяток мерцающих окон, 

Здесь хутор, в снегах задремал заметенный… 
И все здесь тропинки — к еврейскому дому. 

Домишко как все, только окна повыше, 
Я там самый старший среди ребятишек, 

И есть лишь одна мне дорога на свете: 
Разок в две недели из хутора в штетл. 

И веет тоскою, немой, безнадежной 
От этой дороги завьюженной, снежной 

И сердце, тоскуя, томится от грез 
О том, что со мною еще не сбылось. 

По русскому полю, в мороз на закате… 
Ну, что же на свете еще безотрадней? 


1912
                                             Перевод В. Шапиро
«Разломан лед…»

                         *  *  *

Разломан лед — 

И тяжесть вешних вод

На поросль мягкую широких плеч

Приняли берега;

И в почки наклоненных лоз

Вновь солнце радость льет...

У лоз иных холодными струями

Зажившие откроет раны,

Иные лозы глубоко подмоет

И потащит с корнями, — 

Их будут пеленать глубины вод...

Но ярко солнце радость льет!

На вскрывшейся реке проходит лед,

И лозы клонятся

Вперед, вперед!

1912                

                              Перевод В. Щепотева
«Еще нетленные лежат снегов холсты…»

                            *  *  *

Еще нетленные лежат снегов холсты

В глуши лесов; но ранними утрами,

Где тропы ясным светом налиты,

Там ветка всякая обглодана ветрами.

Еще в полях ночами что есть сил

Последние стараются морозы...

Напрасно! По оврагам снег прогнил,

И с каждым днем свежей осины и березы...

С пригорков солнечных плывет смолистый дым,

И черный сок земли стекает по долинам,

И взоры тянутся к высотам голубым,

Восторженно следя за клином 

                                                   журавлиным.

1912                

                                              Перевод Д. Бродского
В ЛЕСУ /Перевод Д. Бродского/
                        В ЛЕСУ

Мой взор в полдневном ослепленье,

И мозг перенасыщен зноем.

Вхожу в прохладное спокойствие лесное,

На тень ложусь и укрываюсь тенью.

Как стал я мал... на башне муравьиной

Бьет колокол тревожный... Там — 

Мильоны спин проносятся стремниной,

Мильоны ног снуют по этажам...

Вот мчится муравей...   Ему рукой 

Я преграждаю путь...   Гляжу безмолвно:

Он в бой бросается, отвагой полный,

И в тельце маленьком клокочет гнев 

                                                          глухой...

Я вырастаю вновь: встаю, вольней дышу...

Как солнце поднялось! Гляжу, прищурясь,

                                                         в просинь.

Я самый маленький среди родимых сосен, — 

Из их обители я радость уношу.

1912                

                                          Перевод Д. Бродского
В ЛЕСУ /Перевод В. Слуцкого/
В ЛЕСУ


Полдневным солнцем взор мой утомлен. 
Подобен лес лучистому виденью. 
Я прохожу сквозь блеск его колонн, 
Ложусь на тень и укрываюсь тенью. 
Я уменьшаюсь. Братья муравьи 
Неугомонным подняты набатом. 
Из двери в дверь, по выступам и скатам 
Стремится ток их дружной толчеи. 
А этот отделился от ватаги. 
Шутя я преградил малютке путь, 
А он не соглашается свернуть, 
И дорог мне напор его отваги. 
И вновь я запрокидываю взгляд 
К высокому слепящему проему. 
Теперь в толпе деревьев меньший брат, 
Я радуюсь их трепетному дому...

1912

                                  Перевод В. Слуцкого
СЕРЕДИНА МАЯ

               СЕРЕДИНА МАЯ

Уходит день...

И мир, весь мир в раздумье замер,

Следя стезю его по лестнице небес.

Еще ступень...

Шлейф огненный проплыл перед глазами,

И ослепил на миг, и медленно исчез.

Но, отсверкав,

Как победитель, золотою цепью,

В прощальный свой кортеж он медленно

                                                         вовлек — 

Дымок дубрав,

Меня — раба его великолепья,

И каждый колосом набухший стебелек.

1912                

                                                Перевод Л. Руст
«Сияние доверху залило дол…»

                      *  *  *

Сияние доверху залило дол

И все еще льется...

Опушки его собирают в подол,

И солнце смеется...

Светлеют леса от холмов до болот,

И мхи — серебристей...

И бредень из солнечных пятен плывет

По почкам, по листьям...

1912                

                                         Перевод Л. Руст
ЖАТВА

                      ЖАТВА

Брожу с затуманенным взором,

Вздыхает пшеница;

Мелькают в колосьях, за косогором,

Пятна ситца.

Никто не вздымает дорожной пыли...

Хоть бы спросили — 

Зачем я блуждаю у моря пшеницы,

Зачем я иду с затуманенным взором?..

Мелькают в колосьях, над косогором,

Пятна ситца.

1912

                            Перевод А. Старостина
ЦВЕТЕНЬЕ РЖИ

            ЦВЕТЕНЬЕ РЖИ

Ржи цветенье — серьги в блеске...

Нет, не серьги, а подвески.

Не ушко избрав постоем,

Колыхаться суждено им...

Считанные дни и ночи

Мимолетным легким роем

На стеблях висеть дано им...

А дышать ржаным тем цветом

Значит — петь и стать поэтом.

1912

                            Перевод Л. Руст
В ПУТИ («Прозрачен день…»)

                   В ПУТИ

                    Ошеру Шварцману 

Прозрачен день. Даль глубока:

         Полоски сжаты!

Весь в семенах, ждет ветерка

         Клубок травы помятый...

Шлет осень ржавчину, спеша,

         Холмам, яругам...

В покое ясном будь душа,

         Минуте светлой другом!..

1912

                   Перевод В. Щепотева

ПОСЛЕДНИЕ ДНИ

                  ПОСЛЕДНИЕ ДНИ

Уж не последний ли он, этот день усталый?..

Как обескровлены, как тусклы небеса!

Вот ветер набежал, и зыбь затрепетала,

А он летит себе в окрестные леса.

Пред ним высокие распахнуты ворота...

Шум листьев для него, как зов поводыря.

Он чует веянье печали и заботы,

Густую сеть дождей в дыханье сентября.

Прогалинка! Он встал. Поднялся на дыбки.

Там, как звереныши над лакомым корытом,

Столпились рдяные веселые дубки...

И ветер тише стал, и ласковей глядит он.

Замедлило свой бег и солнце в вышине:

С полянкой, мол, ему проститься тоже надо...

Итак, еще один родимой стороне

Подарен теплый день сквозного листопада.

1912

                                                 Перевод Л. Руст
ОСЕНЬ

                       ОСЕНЬ

                                     Д. Бергельсону 

Тягучей, мутной ночью изначальной

Прошедший день грядущему собрату

Свою последнюю утрату — 

Холодную росу передает печально.

Ворота ветхие скрипят...

И тихие коровы,

Как нищенки, искать траву

Уходят.

Из дома в дом

Бежит гурьба ребят — 

Босых, светлоголовых,

И лужи с них холодных глаз не сводят — 

А те все обойти их норовят...

Срывает ветер

С губ людей

Сердитый кашель,

Смех веселый.

И снова тишь,

И все мертво

И голо...

1912

                            Перевод А. Старостина
ПУШКИНУ /Перевод Ш. Холоденко/

                      ПУШКИНУ

                 Мы ночевали на казачьих постах.

                                                        А. Пушкин
И скорбь моя оправдана с лихвою,

И сладостна печаль в моей груди, — 

Он поднимался этою тропою,

Он проходил по этому пути.

От юности моей в открытом поле

Его великий дух меня сопровождал

И мудростью своею подкреплял

В часы невзгод моей бесправной доли.

А здесь, средь блеска гор и мрака

                                            подземелий,

Мной овладел души его восторг, — 

Мы оба рождены вдали от этих гор, — 

Я раб, я царь и с ним делю веселье.

1912

                            Перевод Ш. Холоденко
ПУШКИНУ /Перевод Д. Выгодского/

               ПУШКИНУ

                 Мы ночевали на казачьих постах.

                                                       А. Пушкин
И тем оправданы мои печали,

И тем легка тоска моя порой,

Что здесь его шаги в горах звучали,

Что он лежал под этою луной.

От нежных лет моих в степи бескрайней

Его свободный дух мне сны шептал,

Его покой главу мою венчал

В тяжелый час невольничьих страданий.

И здесь, придя к горам и злым ущельям,

Пью буйной радости его струю.

Как он, в путях проведший жизнь свою,

Я, раб и царь, — его пьянею хмелем.

1912

                                    Перевод Д. Выгодского
ПУШКИНУ /Перевод В. Слуцкого/
       ПУШКИНУ
 

Мы ночевали на казачьих постах.

                                                                                  А. Пушкин


И потому здесь боль моя легка мне,

И грусть моя мне часто дорога —
Его дыханье помнят эти камни,
Касалась этих троп его нога...

И с юности в полях моих скитаний
Целил меня его свободный дух,
И свет его покоя не потух
Средь рабских мук и тяжких испытаний.

Как прежде он, покинул я поля.
К лучам вершин и сумрачным долинам
И я вошел рабом и властелином,
С ним полноту восторга разделя.


1912
Перевод В. Слуцкого
АРПАЧАЙ

АРПАЧАЙ

                  Пьют уже донские кони

                  Арпачайскую струю.           

                                           А. Пушкин
Мне близок твой восторг,

Но ближе и милей

В вечерней полутьме

Вершин сверканье снежных.

Вот братья серые твои гурьбой — 

Кто с Волги,

С Дона,

Кто с моей Украйны...

И с ними

Я стою

По вечерам,

И с ними разделяю их молитву

Пред входами, зовущими к ночлегу,

Шатров бивачных...

Пылающими взорами

С небес

Высокий звездный мир

Благословляет

Общину серую, поющую молитву.

С иконы старой

На нас глядит

Мой бедный брат

Из древней Галилеи.

И в звонком чуде

Незнакомой ночи

Разлиться жаждет

Голос мой.

1912

                       Перевод В. Щепотева
«На небесах…»

               *  *  *

На небесах

Уже бледнеет, тая,

Последняя заката полоса,

Багряно-золотая.

Ватага ветерков

С высоких гор

Крадется тихо

В темный дол...

Но неширок простор,

Не всякий место в рощице нашел,

И начинается игра:

У друга всяк отбить готов

Сучок,

Листок...

А я стою, молчу.

Мой ум заполнен лишь одной — 

Той хлопотливой тишиной.

1912                

                   Перевод А. Старостина
В АРМЕНИИ

                  В АРМЕНИИ

На языке ином я обратился к ней,

И этим странен стал глазам-маслинам:

Родимых гор я ей казался сыном — 

Я смугл и черноглаз, подобно ей...

Глядят мне вслед глаза-маслины

От тихой двери в блеске дня...

Выводит город в тень долины

По узкой улочке меня.

Там Алагёз — сугробов синих пленный!

Дома без крыши, как бы сгорев, стоят.

Кизяк в кладницах у оград,

И кизяком облепленные стены.

И в радости душа поет!

Во мне родня, глаза-маслины, слезы боли,

Вы — муки прошлые, шатры неволи,

Вы — льды вершин и гор надменных взлет.

1912

                                       Перевод В. Щепотева
«Еще с утра поймал сентябрь сырой…»

                             *  *  *

Еще с утра поймал сентябрь сырой

Мир ясный в сеть свою за перелесьем,

И там за крылышко, что светит белизной,

                               Его подвесил...

И видела душа до тьмы ночной,

Как перышки мелькали отдаленно,

И веки сблизились в усталости немой

                                Изнеможденно...

1912                

                                   Перевод В. Щепотева
РАДУГА

           РАДУГА

Дождя уже не будет!

И ветры не шепчут!

Лишь капли повсюду

Блистают как жемчуг,

Лишь тучка, окрасясь,

Горит самоцветом.

Неужто семь красок

В сиянии этом?

Я мир постигаю

Зрачками моими.

Он, кровь опьяняя,

Встает перед нами...

Узнаю, открою,

Создам, увеличу,

Чтоб было со мною

И "завтра", как "нынче".

И "нынче" и "завтра"

Меня опьяняют,

Но в вымысле старом 

Слова вспоминаю:

"В просторах бездонных

сияют над миром

семь красок зажженных:

в них знаменье мира".

Недаром легко мне

Шагать в опьяненье,

Я с детства запомнил

Тот знак уверенья...

Несметно богата

Душа моя счастьем!

Любому, как брату,

Сказать бы с участьем

О том, как легко мне,

Как рад этим краскам:

— Я все еще помню

Старинную сказку.

1913

        Перевод В. Щепотева
«По этажам — вверху…»

              *  *  *

По этажам — вверху,

По этажам — внизу,

Дремой повитые,

Лежат

В ночном бессилье люди...

В окне распахнутом — 

Недвижный черный пласт

Материи вселенской в ярких звездах

Спускается мерцающей завесой.

Под глазом бдительным

Настольной лампы

Пишу...

Глухая ночь...

А в полушарии другом

Лежит вселенной половина

И  сверкает...

Вы, бодрствующие,

Теперь со мной,

Глядящие во мрак,

Впивающие свет

Глазами жадными, — 

Кто б ни был ты, мой брат,

К тебе мечты мои теперь летят,

С открытым сердцем я к тебе иду,

Чтоб жизнь свою умножить...

Лежишь ли в муках родовых,

В бреду

Простерт на жестком ложе,

Сурово прячешь ли

Булыжник злобы в грудь,

И шепчут ли уста твои

Слова любви, — 

Широко для всего

Моей груди распахиваю дверь...

Я бодрствую теперь,

Охвачен пламенем нежданным,

Со мной — отрезок ночи рядом,

Со мной — большой и суетливый день,

А там, внизу,

Повитые туманом,

Все годы бодрствования мои,

Все годы сна,

И поколенья, и эпохи...

И каждое мгновенье,

Которое пытается схватить рука,

Неумолимо ускользает.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Чего еще мне надобно теперь?

Чего еще желать душе моей?

Мне только бы гремучим бить ключом,

Быть полным до краев

Страданьем сладостным...

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

И знать и знать,

Что где-то и когда-нибудь

Наполнится родная чья-то грудь

Моим — давно растраченным — страданьем!

1913              

                                        Перевод Д. Бродского
«Так из теплой сердечной росы…»

                   *  *  *

Так из теплой сердечной росы,

Так из соков горячих и юных,

Из окутанной временем плоти

Вдруг родится мечта,

Что годами блуждала в скитаньях,

Так родится напев,

Не меняющийся никогда,

Так они возникают — 

Легенды,

Сказанья.

1913               

                      Перевод С. Олендера
«Холодный вечер. Небо низко…»

                      *  *  *

Холодный вечер. Небо низко

Над полем дальним, позабытым.

И веет чем-то первобытным,

И отдаленно все и близко.

Мне старое шоссе знакомо,

Бегут столбы в порядке строгом;

А чудится — вдали от дома

Бреду по сказочным дорогам...

Вот ряд деревьев невысоких,

Вот слышно проводов гуденье.

И гонимся в полях далеких — 

За мною тень, и я за тенью.

1914             

              Перевод В. Звягинцевой
РАССВЕТ

                   РАССВЕТ

Стою у окна, смотрю в небосклон,

К огням на востоке мой взор обращен.

В пожарах разлуки на небе багровом

Мечты предрассветные вижу я снова.

Висит синева меж горящих столбов,

Тоску мою ей я поведать готов.

К тем розам из крови, что в небе горели,

Привязано сердце мое с колыбели.

Стою у окна, смотрю в небосклон,

К огням на востоке мой взор обращен.

А ласточки в клювиках глину несут,

Примчатся и дружно берутся за труд.

Гудят мостовые от стука колес,

День новый им новое счастье принес.

Стою у окна, смотрю в небосклон,

К огням на востоке мой взор обращен.

1917

                                     Перевод С. Олендера
ЯБЛОКО /Перевод В. Элинга/
                               ЯБЛОКО

Сосуд опрятный, полный влаги винно-снежной!

Прозрачен, ароматен твой покров безуглый...

Он с двух сторон скреплен печатью нежной,

Печатью круглой.

О, как мне быть! Язык и нёбо жаждут...

Но в дымке томной тонут тонкие окраски,

И взору дорог отсвет каждый

Весенней ласки:

Цветенья белого благоуханья,

Воздушных струй под солнечным накалом...

Но зубы ждут...  Весь рот — одно вниманье...

Впился — пропало!

1917

                                                       Перевод В. Элинга
ЯБЛОКО /Перевод В. Слуцкого/

ЯБЛОКО


Ты снегом и вином наполненный сосуд. 
О, сколько чистоты в пьянящем аромате, 
В тончайшей кожице, чью свежесть берегут 
Две нежные печати! 

Чем утолят беснующийся пыл 
Язык и нёбо? Жаждущему взгляду 
Как приказать мне, чтобы не испил 
Весеннюю усладу? 

Ты память снежной белизны 
Цветов и солнечного шквала!.. 
Но зубы ждут, занесены, 
Укус — пропало...

1917

                                  Перевод В. Слуцкого

«О ты, лучиночка моя…»

                 *  *  *

О ты, лучиночка моя,

Сказать всю правду, не тая,

Ты дорога мне, ты нужна мне!

И мне нужна одна лишь ты,

Лучинка ясной чистоты, — 

Раздую пламя!..

1917              

                         Перевод В. Элинга
«О время, о пространство, о число!..»

*  *  *

О время, о пространство, о число! 
Как на прибой, ступил на вашу грань я, 
И юный взор мой ваше простиранье, 
Как дали океана, увлекло... 
По зыбкой кромке влажного песка, 
Что вашей необъятностью объята, 
За мною тень ступает воровато, 
И удочка в руке моей легка. 
Среди миров, стремясь постигнуть вас, 
Я удочку мою в рассветный час 
Закидываю с берега земного. 
И в пламенную зоркость юных глаз 
Стекают капли вечности с улова...

1917

                                 Перевод В. Слуцкого
«Я ее увидал…» /Перевод С. Левмана/
                          *  *  *

Я ее увидал

У реки под ветвями.

Под зеленым, в небесных заплатах шатром.

На обрыве крутом

Молчаливо сутулился камень,

Как осколок упрямый

Издревле рассеянных скал...

И увидел я вдруг, как, нагая, прекрасна она

В ореоле распущенных влажных волос.

И из глуби веков чей-то голос до слуха донес:

"Се — жена!"

1917               

                                          Перевод С. Левмана
«Я увидел ее у реки…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Я увидел ее у реки 
Под нависшей 
Из сплетенных ветвей зеленеющей крышей, 
Что заплатана белизной облаков. 
В двух десятках шагов, 
Где листва поредела, 
Там, к молчанью земному припав, 
Немо камень чернел — распыленного тела 
Моей родины древней упрямый сустав... 

Я увидел — ликующе обнажена, 
Шла в короне волос, что волной ниспадали, 
И ко мне донеслось из воскреснувшей дали 
Древне-юных времен: 
— Ее имя Жена!

1917

                                            Перевод В. Слуцкого
«Когда-то мать…» /Перевод В. Наседкина/
                   *  *  *

Когда-то мать,

          в начале дней моих,

Любуясь бархатом

          вечерового неба,

Сказала мне

          (был голос нежно-тих):

 — Серебряное блюдечко

                                       тебе бы. —

И я тянулся к блюдечку тому

Из теплого кольца,

          как за наградой,

Туда бросал,

          как счастью своему,

Я искры первые

          младенческого взгляда.

О блюдце светлое,

          плывущее за скат!

Вновь детски беден я

          с тобой в разлуке,

Сегодня вновь по-детски я богат,

Сегодня я протягиваю руки

К пленительному царству твоему.

Хочу, чтоб синева

          пришла в волненье,

Качая золотую полутьму,

Пусть эхо вторит

          в звездном отдаленье,

И пусть звезда,

          теряясь в той стране,

Издалека хоть раз 

          мигнет легко мне…

И этого 

          довольно будет мне…

Довольно на сегодня.

1917               

                      Перевод В. Наседкина
«Моя мама в самом начале дней…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Моя мама в самом начале дней 
Показала однажды мне 
Там, на синем бархате в вышине 
Тарелочку — лунный круг. 
И я тянулся туда за ней 
Из крепости нежных рук, 
Туда забросил я в первый раз 
Искры жаждущих глаз... 

Ах, тарелочка в небе! 
Как в те года, 
Я к тебе устремляю взгляд. 
И по-детски беден я, как тогда, 
Как тогда, по-детски богат. 
И опять в синеву к твоему лучу 
Я сегодня руку тяну 
И небесную сеть всколыхнуть хочу, 
Всполошить твою глубину... 
И когда ты качнешься на той волне, 
Ясный луч с небес оброня, 
Погрозит в ответ звездный палец мне — 
И довольно будет с меня...

1917

                                 Перевод В. Слуцкого
«О, боль и счастье — званье человека!..» /Перевод О. Колычева/
                          *  *  *

О, боль и счастье — званье человека!..

Судьба беспомощного существа, 

Когда под легкий шелест пеленанья 

На слабой шейке держится едва 

Большая  —

                   в вербном пухе —

                                                голова 

С крупицею туманного сознанья!..

О,  розовый комочек кулака 

И распашоночка на тельце голом! 

Рот,

        раздираемый

                                 немым глаголом,

Косноязыким криком:

                                          «Молока!» 

Великой  жаждой —

                                от пупка до глаз —

Все тельце крохотное одержимо, 

И вот он наступает,

                                   этот час: 

Груди и рта

                      союз нерасторжимый... 

И голых десен

                          острые тиски 

Сжимают

                материнские соски.

И пьют, и пьют,

                          всю выпивая сладость...

Ручонками и ножками

                                       себя 

Царапая,

               барахтаясь, сопя, 

Младенец пьет —

                              и нет с младенцем сладу... 

О, боль и счастье —

                                  званье человека!.. 

Когда, очнувшись полночью в потемках,

Ты без конца

                        кричал,

                                     кричал о том, как

В тебе подъемлется источник сил — 

И кровь бушует в сутолоке жил!

Все   тельце  извивалось   и   кричало

Ступнями ножек

                             и кистями рук, —

И так же, как никто не ждал начала,

Твой крик ночной, твой голос одичалый

Вдруг обрывался, осекался вдруг...

И ты сквозь влажные от слез ресницы

Сухими глазками  смотрел в  окно

На полог вечности,

                                  на звездное сукно,

Что  от  земного  праха

                                          не   грязнится...

О, боль и счастье — званье человека!

На выпуклом фронтоне головы

Уже твердят о пролетевшем веке

Глубокие морщины, точно вехи,

И седина

                с оттенком  синевы...

И глаз остер,

                       пронзающий простор,

И сердце разрывается на клочья:

Тоска,

           отчаянье ли в нем клокочет,

Обуревает ли немой восторг...

И — вдруг...

                 В дремучей полночи и в теми,

Очнувшись, — сам не зная отчего, —

Ты жилами, и железами всеми,

И всеми бронхами

                                 вдыхаешь Время

И звездный холод —

                                    холод кочевой...

И — вдруг...

                    Ты постигаешь,

                                                 что постиг

Ничтожно мало...

                             Что ты знаешь в мире?

Ты знаешь то,

                          что пробило четыре

Сейчас на башне, в улицах пустых...

И ты лежишь, взволнованный, без сна,

Желая каждому — и старцу и ребенку, —

Кто  создан, как и ты,

                                      из  желез, жил и

                                                           бронхов,

Чтобы  и  он, как  ты, —

                                       чтобы и он познал

Всю боль и счастье званья человека!..
1917               

                                      Перевод О. Колычева
«Быть человеком так печально-сладко…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Быть человеком так печально-сладко 
В пять месяцев! 
И целый мир — кроватка, 
И собственные пальчики влекут, 
В головке мягкой 
Теплится щепотка 
Сознания, 
И возле подбородка —
Фланелевый лоскут, 
И ротик полн искания немого 
Сосать, сосать... 
И, погружаясь снова 
В единственное чувство, 
В нем тонуть, 
И клещиками губ с чистейшей жаждой 
Захватывать и жать, 
И знать частичкой каждой 
О том, что неразлучны рот и грудь. 

Быть человеком так печально-сладко! 

Глубокой ночью 
Вдруг открыть глаза 
И, ручки протянув над одеялом, 
Кричать, кричать, кричать, 
Покуда в тельце малом 
Бушует беспричинная гроза, 
В слезах 
С разворошенного матраца 
На стенки папы-мамы забираться... 
И замереть — 
Внезапный плач затих. 
Сквозь мокрые ресницы 
Взгляд сухих 
Глазёнок 
Устремить завороженно 
На черно-синий бархат небосклона 
И трепетно 
Глядеть, глядеть, глядеть, 
Как звездная подрагивает сеть... 

Быть человеком так печально-сладко! 

Когда высоко поднятый фронтон 
Красивой головы 
Рубцами испещрен — 
Следами времени, 
Когда ее убранство, 
Кудрями обрамлявшее виски, 
Серебряные тронули мазки, 
Когда глаза глотают бег пространства, 
И впору сердцу рваться на куски — 
Живому средоточью 
Восторга и тоски, 
Глубокой ночью 
Открыть глаза 
И, бодрствуя в тиши, 
Прислушиваться к трепету души... 
И ощутить внезапно каждой порой 
Сквозь сладостную боль 
Движенье крыльев вечности, и столь 
Ничтожно мало знать, 
И только знать, который 
Теперь, примерно, час, 
И, не смыкая глаз, 
Безмолвствовать во мраке 
И каждым фибром сердца в этот миг 
Томиться и желать, 
Чтоб эту радость всякий 
Брат-человек и эту боль постиг: 

Быть человеком так печально-сладко!..

1917

                                       Перевод В. Слуцкого
«На строгих стульях…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


На строгих стульях 
В полумгле каморки 
Одежды наши — две невнятных горки... 

Как на песке 
Пустынного залива 
Они 
Нас поджидают терпеливо... 

Там вдалеке 
Покинутые стены, 
А здесь — безумство волн, кипенье пены... 

О, не спеши смежить усталый взгляд, 
То трепетное зеркало, в котором 
Сквозь влажный блеск еще стремлюсь я взором 
В прекрасное забытое “назад”...

1917
                                                    Перевод В. Слуцкого
«Туман на улицах…» /Перевод А. Старостина/
                            *  *  *

Туман на улицах.
Задохлись фонари средь сизой мглы...
Исчезли грани, срезаны края,
Округлены углы;
Стоят в молчанье на сырой земле
Домов окаменевшие стада;
Ах, сколько уж ночей брожу я в сизой мгле
Туда, сюда, —
Как сторож молчаливый...
О, слушай!
Там звенит в тумане
Смех юный и счастливый.
Шагают двое поступью одной...
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .
Ты вечер помнишь ли такой?..
1917
                                     Перевод А. Старостина

«Тускнеют улицы в тумане…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Тускнеют улицы в тумане —
Придушенно дрожит фонарный свет, 
Исчезли выступы, и впадин больше нет, 
Отрублены края, размыты грани... 
У стен, сомкнувшихся плотней, 
Стоит вода, 
Я здесь хожу так много дней 
Туда, сюда — 
Безмолвный страж... 
Но слышишь?!. 
Там живое 
Движение средь зябкой немоты, 
В тумане юный смех — 
Проходят двое... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Такой же точно вечер помнишь ты?..

1917

                                 Перевод В. Слуцкого
ВЕЧЕР 

ВЕЧЕР


Любимая, 
Мы вновь одни. О нас 
Не вспомнит мир, как мы о нем когда-то... 
Над гулом алчной улицы погас 
Последний луч 
Усталого заката... 
Закрытая на ключ 
Белеет дверь, и мгла 
На стареньком диване, 
Окутав нас, по ало-красной ткани 
Уже чернила ночи разлила... 
Моя любовь! 
В сомкнувшейся тиши 
На голову мне руку положи 
Вот так... 
И, ощутив твою ладонь, 
Навстречу ей пылает вновь огонь 
В моей груди, где сердце слабо тлело... 
Благодарю 
Тебя, моя жена, 
За жажду, что тобой напоена, 
За вздрагиванье трепетного тела!..

1917

Перевод В. Слуцкого
ПОКОЙ

                      ПОКОЙ

                                                Добрушину

Мне кто-то тихо на ухо шепнул:  «Тобой

Еще  вчера  твой  старый долг погашен.

Теперь твои друзья — и ясность и покой

На целый день».

Ему ответил я из глубины души:

«Я верю». Легкою рукою

Вдруг с моего лица смахнуть он поспешил

Вчерашней пыли тень.

Вкруг глаз моих потом разгладил сеть морщин,

И, заглянув в глаза внимательно, сторожко,

Отвесил мне поклон любезный — и один

Ушел своим путем.

Над шумом городским увидел я покой — 

На каждой солнечной сияющей дорожке,

И сам сливался я с блаженной тишиной

В дому своем.

1917

                                     Перевод С. Олендера
ИМЕНА

                     ИМЕНА

Как два волчонка, разыгрались дети,

Еще — волчата   маленькие   оба.

И Шамаем зовется старший сын,—

Так звался дед, старик слепой в  трущобе,

В глухом местечке проживший  столетье,—

И Гилелем зовется младший.

Иное имя в первые часы

Его на лестнице теней

Подстерегало,

Но я из гущи дней

Кипящих

Внезапно ощутил и увидал

Дыханье юных лет,

Как капельки росы

На плесени старинного гнезда...

И Шамаем зовется старший сын,

И Гилелем зовется младший...

Как два волчонка, разыгрались дети,

Еще — волчата маленькие оба.

Царапают друг друга в детской злобе

Сердитым  взором  огненных  глазенок.

И я гляжу, гляжу, покоя полный,

Глазами сердца, благостно слепого,

Как имена прошедшего столетья

Волчатами играют в жизни новой.

1917

                                     Перевод С. Левмана
ПРОЦЕССИЯ

              ПРОЦЕССИЯ

Мы в головных твоих шеренгах,

Передовое человечество!

Мы с ясным взором,

Холодны к хитрым похвалам,

Глухи к тупым укорам,

Уверенно и смело

Идем за шагом шаг.

Извечных идолов иконы

Полощутся полотнами позора.

Победным пламенем пылает,

Изодранный в боях,

Наш  алый стяг.

Бодрящей дробью брызжут барабаны;

Шурша,   шлифуют   лезвия

Их медные  тарелки,

И ввысь призыв  свой посылает

Сверкающий   тромбон...

Я ныне сам кусок звенящей меди —

Бужу усталых

И  стоны слабых растворяю

В раскатистом веселом смехе.

Мы ход свой не замедлим

На мягких бархатистых мхах.

Мы  с ясным взором,

Уверенно  и смело

Идем

За шагом шаг!

1918

                                Перевод В. Элинга
«Люблю тебя, укромный уголок…»

                         *  *  *

Люблю тебя, укромный уголок,

Где в сладостной тоске душа изнемогает,

Где столько радости в страданьях я извлек,

Где трепет сердца что-то предвещает...

Я жду тебя,  божественный досуг,

Когда не властен я над собственной душою,

Томления мои овладевают мною

И каждый свой порыв переливают в звук.

1918               

                                    Перевод Ш. Холоденко
ЧУДЕСНЫЙ ДЕНЬ

                  ЧУДЕСНЫЙ ДЕНЬ

                                  М. Хащевацкому 

От утренней зари до тьмы

Влачил я груз его сумы

Со всей сумятицей дневной.

А рассчитался он со мной

Под  звездной  россыпью небесной.

И, признаюсь, расчет был честный:

Мне стол и лампу подарил,

А на столе следы чернил,

И все царапины, и трещины,

Перо, что было мне обещано,

Мою чернильницу, тетрадь.

И рад я буковки опять

Нанизывать на нитку песни...

Ну мог ли день мой быть чудесней?

1918

                           Перевод С. Маршака

«Мы родом из скал и утесов…»

                    *  *  *

Мы родом из скал и утесов,

Измолотых

Жерновом времени,

Мы —

С морями,

Ветрами

И далью дружны,

Мы родом из скал и утесов!

Мы родом из скал и утесов,

Сломавших устои земные.

Мы гордо идем,

Мы впервые

В движенье ветров,

Метелей и вьюг

Братаемся с бурей,

С волнами морей,

Идем,

Наступая,

На восток

И на север,

На запад

И юг.

1919               

              Перевод С. Олендера
СПРАВЕДЛИВОСТЬ

СПРАВЕДЛИВОСТЬ

О сок

Древних лоз,

Справедливости вино,

Что в тени подвалов

До поры скрывало,

До поры таило

Грозовую силу,

Да не выдержало

Ветхой  бочки  дно,

И  пошло  бродить  вино

По дорогам,

И пошло бродить оно

По народам,

По просторам снеговым,

Жарким странам...

О груз древних лоз,

О первая гроздь,

Неведомый гость

Из земли обетованной!

О лоз грозный сок,

Справедливости  вино,

Разлилось по свету белому оно,

И кипят-бурлят миры

От хмельной его игры,

Что у ветхой бочки

Высадила  дно!

1919

                       Перевод А. Эфрон
ГОРОД

                      ГОРОД

       Город!

Ты звал проводами в просторы!

      Всегда издали

Тебя на горе мои видели взоры.

И клещи сверканья и света влекли

      Меня к твоему подножью!

Ты  заманивал днями, ночами меня,

Врываясь в избушку глухую

      И душу дразня

Заливистым свистом и ревом,

И  громом  составов,  и  рельсовой

                                                   дрожью.

     От зари до зари

     Надо мной не впустую

     Качался в молчанье суровом

Твой маятник гордый —

     Созвучий твоих череда...

      Город,

Ты меня полонил навсегда!

И моими глазами

Теперь  овладело

Меж полями

                     и между лесами —

      Гранитное тело.

      За оградами труб,

Заглядевшихся в небо рябое,

      Этажи, этажи, этажи —

Замкнуты прямыми углами...

Почерневший, угрюмый внизу,

       Над собою

      Ты поднял веселое пламя

И  на  башнях  стальные  шпили,

Отводящие  в  землю  грозу,

      И рельсовые ужи,

Граненые,  в  тысячемильной  пыли,

      Обмотали тебя, и сквозною

Паутиной  заткали  тебя  провода...

       Город,

Ты меня полонил навсегда!

       Город!

На корабле своего одиночества

В гавань твою  я вошел!

Корабль моего  одиночества —

       Его паруса обдували

       Ветра всех земных долгот и широт.

Но дик и суров

       Был  налет

       Пустынных ветров,

Что его паруса оборвали...

       Город!

На корабле моего одиночества

В гавань твою я вошел.

И в гавани светлой твоей

К железным его привязал я приколам,

И на  берегу — в полыханье веселом

      Сигнальных  огней,

В громыханье, тяжелом и мерном, —

По несметным слоняясь тавернам,

В каждом крае глотал допьяна

Огневого вина...

На твоих замощенных асфальтом

                                               и камнем

       Бесконечных  дорогах

Научился идти я шагами

Уверенными, — все вперед.

На твоих отгороженных, строгих —

       Бесконечных дорогах

Вокруг научился ходить я,

А рядом, в бушующий водоворот,

Проносится, как по наитью,

Пятый, десятый, двадцатый...

И  неумолкаемый грохот и стук,

И гудков перекаты

Над тобою, как облачные, собираются

                                                             клочья,

И каждый прохожий глядит вокруг,

И каждый — свое средоточье.

         Город!

На дорогах твоих,

Где в камень закована каждая пядь,

Я научился хотеть и дерзать

         И со всеми, со всеми

         Кувшины свои расставлять —

         Меж  источников  мировых...

В дыхание толп я дыханье свое

         Вмещал

И с пламенем отдаленнейших стран

Слил воли моей накал.

И — в  блеске мечей

Сверкает мое лезвие, —

Все звончей и звончей

В  перезвоне  колоколов

Красной, гордой

Меди моей

Слышится мощный зов...

         Город,

Корабль моего одиночества

Ты в гавани светлой своей приютил!..

1919

                          Перевод Д. Бродского
НА УЛИЦЕ

                     НА УЛИЦЕ

Сквозь юное мое «сегодня» я шагаю,

Из темных уголков  рассветный дух плывет,

Но  вот  уже кругом  проснулся  рой  забот —

И нету им конца, и не видать им краю.

Так мягко синева сияет надо мной,

Иду по улицам, где крепнет шум дневной...

Указывают мне дорогу по асфальту

Сплетенья проводов и солнца круг, и в даль ту,

Куда ведет она, несу огонь в глазах.

Но вижу — человек, бегущий второпях, —

Могу ль тотчас ему не уступить дороги,

Тихонько соскользнув с тенистой колеи?

Ведь я всегда найду свой путь, прямой

                                                                 и строгий, —

Дороге  солнечной верны шаги мои!

1919

                                         Перевод Д. Бродского
«Ветер с нив, с лугов, с лесов…»

                    *  *  *

Ветер с нив, с лугов, с лесов

В проулках душных заблудился…

Не выбраться ни там, ни тут,

И он смирился.

Оставив сумрачный закут,

Вышел ветру я навстречу,

И он приветливо, без слов

Обвил мне плечи.

Облобызавшись с ветерком,

Узнал я, что в полях творится:

Кругом, кругом

Цветет пшеница.

Колосьев  лепет  ликованья

Всю ночь мне будет  сниться:

Цветет пшеница.

1919                

                         Перевод В. Элинга
«Последний листопад…»

                    *  *  *

                                              Нюне

Последний листопад.

Мой каждый шаг

В глубь осени ведет...

И снова жаждет сердце,

И вновь зовет

Соединиться с дальними мирами...

Шагаю вдоль оград...

Рассказывают грани

Железа и гранита

Теплу моей руки

Колючим языком мороза,—

И мне понятен этот разговор:

Мол, там, в кругу стихий

Большого мира,

Превыше всех препон,

В размахе беспредельных сфер,

Неистовствует  он —

Непостижимый лютый холод...

Но здесь, в тиши,

Мне так легко

До новых весен ухранить

Свою чуть задремавшую,

Чуть успокоенную волю...

И ждет она

Все новых,

Все первородных

Жарких наслаждений...

Где ты, источник новый,

Для этой новой жажды?..

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Вершиной голой дуба,

Зигзагом ласточки в пучине

                                              голубой

Я шлю тебе благословляющий

                                                  привет!

1919               

                                   Перевод Н. Леонтьева
«На широких аллеях…»

                *  *  *

                                    Нюне 

На широких аллеях

Словно строже деревья...

По парку утрами

Шагается легче,

Родятся там легче

Осенние думы...

Детей  загорелых

Встречают  каштаны

Своим урожаем.

А света поляны

Покоятся в рамах

Чуть синей прохлады

Осенних теней...

На широких аллеях

Словно строже деревья...

Легко там утрами

Бродить,   размышляя,

Тревожное  сердце

Свое заклиная...

1919               

   Перевод Н. Леонтьева
«Морозным утром по хрустящим травам…»

                              *  *  *

                                                            Нюне 

Морозным утром по хрустящим травам,

По грунту затвердевшему пройти

К колодцу.

И вдруг понять: открыты все пути,

Есть удаль, — есть еще.

В просторе ледяном и ржавом

Бегом пуститься вдаль

И  чувствовать:

День новый  —  день сияющий, как сталь,

И сердце, что торопит счет,

Железное  и  старое  ведро — 

Поют втроем,

Звенящие и молодые...

И твердою рукой

Пробить кору,

И, выхватив обломок глубины,

Глядеть, склоняясь в водоем,

И остро услыхать,

Как капли жалуются и, литые,

Летят назад топленым  сургучом — 

Туда, в первоначальный свой покой...

О, в этом есть кусочек счастья тоже.

А лет с десяток позже — 

В те дни, что гневом и страданьями

                                                   напоены, — 

Проснуться на исходе ночи,

И   расправлять застывшие суставы, 

И комнату, немую, в забытьи

Оглядывать, не узнавая,

И слушать долго, долго, как вдали

Грохочет канонада боевая.

Удары то длиннее, то короче,

Ложится отсвет ржавый

На мутное стекло, сияет луч в пыли

Шипом кровавым...

И в ту минуту вспомнить вдруг

Об утре том, морозном и звенящем...

О, этой боли я обязан счастьем!

Вновь каждый мускул мой упруг,

Он говорит: я смерти не  хочу.

И дух коленопреклонен

Пред цепью пролетающих времен.

О радость звеньев, бьющих по плечу,

Куда грядете вы, не знаю,

Не знаю я — откуда,

Но столько сладкого страданья есть

В исходе вашем, шумном и большом!

Я боль свою стеснять не буду,

Я мыслить буду, разгораясь, тая,

И тихо за трудом

Гореть,

Гореть, слагая

Песнь.

1919               

                              Перевод Д. Бродского
КОЛЕСО СУДЕБ

                  КОЛЕСО СУДЕБ

Как быстро несется судьбы колесница,

Мелькают колеса, сливаются спицы.

Давно ли во сне Близнецов я лелеял, — 

Сейчас надо мною поток Водолея.

Давно ли во сне Близнецов я лелеял, —

Хмельную надежду, живую отраду...

Сейчас предо мною невинные жертвы,

И слез не хватает оплакать утрату.

1919                

                          Перевод Ш. Холоденко
ЗАХОД СОЛНЦА

             ЗАХОД СОЛНЦА

Луч последний в гавань уплывает,

Светом угасающим дыша,

С первых дней творенья так бывает…

Отчего ж скорбит моя душа?

Будто кто размерил и разметил

Каждый поворот моих дорог,

Будто неуютная планета

Дымом уплывает из-под ног.

Все здесь служит жизнеутвержденью...

Настрадался  ты ушедшим днем.

В час ночной, в минуту вдохновенья

Миру ты поведаешь о том.

1919                

                        Перевод Ш. Холоденко
«В далеких пустынях…»

                    *  *  *

В далеких пустынях

Самум раскаленный увижу — 

И  вижу:  идут  караваны,

То дальше от взора, то ближе, —

Куда  и  откуда?..

В хаосе  обвалов

И в  реве вулканов

Тишайший услышу я плач человечий,

На  ржавых камнях  площадей

Детишек невинные речи

Я  слышу, — 

Детишек, умеющих — и в одночасье — 

Смеяться и плакать от горя, от счастья.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Я над миром сознанье свое распростер,

Чудесный шатер, без опор,

Но себя ни на миг отделить не могу

От земли, на которой живу.

К вам, звездные земли,

Я взор свой подъемлю,

Я слышу вселенские шумы,

Но с грохотом звездного моря

Поспорят — 

Отрада людской торжествующей думы,

Разлив  человечьего  горя.

1912                

                            Перевод Н. Леонтьева
«Я так привык…»

                        *  *  *

                                                     Нюне 

Я так привык

К твоим приветам, дальний Север!..

Просторы голые

За годы долгие

Я избороздил.

Слыхал

Бескрайной дали колыханье

И нисхожденье сна

На   даль   бескрайную...

В средине поля

Осенью глухой

Я наблюдал,

Как срезы темных трубок

Соломы старой

Неслышно покрывает

Холодным жемчугом роса.

От края ветхого забора

Доверил я

Большому миру

Всю зоркость взора.

Лишь только осенью студеной

Захолодит и пораздвинет небо,

По шумным улицам

Блуждаю, отчужденный, —

И стены каменных домов

По сторонам,

И вдалеке

Изломы  каждой крыши

Уже ничуть не шире

И ничуть не выше

Остатков старого забора

В средине поля...

Еще когда-то, в детстве

(Давным-давно то было!),

От края ветхого забора

Доверил я

Большому миру

Всю зоркость взора.

1919               

                      Перевод Н. Леонтьева
«Там где-то дали окаймились…»

                       *  *  *

                                         Нюне 

Там где-то дали окаймились

Тяжелым шлейфом мрачным,

А здесь еще так ясно,

Здесь так еще прозрачно:

В пустыне мертвенной

Устало тлеет солнце…

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Зелеными огнями

Подлесков юных,

Полотнами-полями

(Уже пустыми!)

И рек стальных полосами

Земля прощается

С державой многоцветной

Немых пространств...

Как мил покой ее лица:

В любой ее морщинке

Сочится нежный свет,

И благодарность

Еще мерцает

Во взоре полуизможденном…

Тот взор

Направлен

На стены белоснежные

Людских домов.

Сквозь ясность дня

Сияет отсвет

По-матерински нежных

Прощальных слов:

— Я всем довольна,

Я всё и воем прощаю,

Твой жар, о солнце,

Мои заполнил закрома...

1919               

               Перевод Н. Леонтьева
НОЧИ

                    НОЧИ

                                         Гинде 

Я этой ночью

Сквозь призрачные толщи сна

Тебя заплаканной увидел...

На фоне синевы ночной

Парил твой образ,

И слезы, словно свет

Заоблачной звезды,

Струились нежным током

На тень притихшую

Моей души склоненной.

Я этой ночью

Тебя, заплаканную, ощущал.

Я прижимался

К трепетному свету

Глаз твоих,

Сквозь веки, дрожью полные,

Водил зрачками

По твоему лицу,

Губами воспаленными я гладил

Соль сладкую

Уже утихших слез.

И сердце, переполнившее грудь,

Кипело клятвой:

Все, что еще под звездами и солнцем

Колеблет душу трепетом желаний, —

Все от дыханья твоего

Зачато,

Все, все твоим дыханьем

Рождено.

1919               

                                   Перевод Н. Леонтьева
«Ни стен, ни крыш не видно здесь теперь…»

                            *  *  *

Ни стен, ни крыш не видно здесь теперь,

Лишь обгорелые пороги предо мною.

Зовет меня войти невидимая дверь,

Завешенная ясностью сквозною.

Здесь некогда любовь гнездо свое свила,

Дымились очаги, тревог и бурь не зная...

У крова моего, сожженного дотла,

Не сбереглась ли где одна душа живая?!

К чему мне синева, что сквозь руины светит,

Глядит на пепелища долгие века,

От радостей былых, что донесет он, ветер,

Мой сеятель единственный пока.

1919               

                                      Перевод Ш. Холоденко
ВИОЛОНЧЕЛЬ /Перевод Н. Леонтьева/
         ВИОЛОНЧЕЛЬ

Что бьешься ты, душа,

Во глубине груди?

И содрогаются опоры бытия,

И поднимается

Победный голос славы,

И, опустясь, в пыли

Тускнеет у подножья.

Трепещешь ты, душа,

Гудишь в моей груди,

Купаешься в пыли

И роешься в золе...

Так птицы в знойный день

Пытаются найти

Прохладу на земле

И свежесть на песке…

Что клонишься, душа,

Что так гудишь в груди,

Как жертвенная кровь,

Кипишь, не утихая,

Бездумно поливая

Горючий серый камень

Безгрешной чистотой?

Склоняйся же, душа,

Гуди в моей груди!

От крови очищайся:

Возьми от плача ясность,

От пепла — чистоту,

А от кипенья — нежность,

И светит пусть тебе

Твоя большая боль!

1919

        Перевод Н. Леонтьева
ВИОЛОНЧЕЛЬ /Перевод В. Слуцкого/
ВИОЛОНЧЕЛЬ


Что унываешь ты, душа моя?.. 
                                Псалом 41, 6


Что ты гудишь, душа, 
Из глубины груди? 
И стены дрожат — 
Оплот бытия. 
И славы блеск твоей 
То высоко вверху, 
То, опустившись, сер 
От пыли ног твоих. 

Что ты гудишь, душа, 
Из глубины груди, 
Купаясь в пыли 
И моясь в золе? 
Так птицам, даже в зной 
Боящимся воды, 
Прохлада — от земли, 
И свежесть — от песка. 

Что ты гудишь, душа, 
Из глубины груди? 
Так кровь на немых 
Каменьях кипит. 
Так жертвенная кровь 
Невинная кипит, 
Стекая по камням, 
Доверчиво-тепла. 

Ну что ж! Гуди, душа, 
И в глубине груди 
Светлей от золы 
И кровь оттирай. 
От трепета — нежней, 
От слез яснее стань. 
Да будут для тебя 
Как факел скорбь и боль!

1919

              Перевод В. Слуцкого
«Я вижу вольный…»

            *  *  *

Я вижу вольный

Факел твой,

Его фитиль прямой,

О мир великий!

Я за собой

Влачил

Тяжелый шлейф нужды,

В короне

Муки древней,

Мир великий!

Нить белую

Приставил я,

Чтоб ярче стало

Пламя фитиля.

Нить эту,

Белую,

Льняную,

Я кровью правды

Окропил.

Пусть вольный

Факел твой

Несет нам

Свет живой!

И если в ярком

Пламени его

Я не увижу

Дара своего — 

Той нити алой,

Утешусь тем,

Что этой

Лептой малой

Прибавил факелу

Огня!

О мир великий,

Это — радость

Для меня.

1919             

   Перевод С. Олендера
«О мой беленький песец!..»

                  *  *  *

О мой беленький песец!

О лисичка снеговая!

Я опять припоминаю

Песню мук и стон сердец.

Я к тебе держал свой путь,

Я бежал, гонимый путник,

От скорбей ежеминутных

Не надеясь отдохнуть.

Где-то в прошлом, далеки,

Недоступные для мысли,

Тени ужаса повисли,

Песни скорби и тоски.

1919             

         Перевод Н. Леонтьева
КРАСНОЕ ЦВЕТЕНИЕ

КРАСНОЕ ЦВЕТЕНИЕ

Я на стволе своем,

С его ветвями

Старыми,

Седыми —

Вершина юная,

И мне дано

Расти.

Весенним днем

Я зеленею,

Жизнью наливаюсь

И тянусь

Туда,

Где свет

Сияет ясный.

И я своим цветеньем

Красным

Хочу беседовать

С великим миром.

Мой старый ствол

Мне силу юную дает,

И в час,

Когда ночная тень

Уходит,

Чтобы новый

Родился день, —

Лишь солнце

В небесах взойдет,

Мир засверкает,

Солнцем озаренный,

Из старой ржавчины

Во весь свой рост

Навстречу солнцу

Встает

Вершина юная,

Победно зеленея!

1920             

   Перевод С. Олендера
СОЛНЦУ

           СОЛНЦУ

Заревом рассветным

Золотится высь.

Солнце, чудом светлым

Ярче разгорись!

Переливы рога,

Колокола зык, —

На стезях востока

Новый день возник.

Грудь земную, зодчий,

Зноем накали!

Пусть твой плуг грохочет

На путях земли.

Светлой кровью, зодчий,

Брызни с высоты.

Ты — источник мощи,

Сила жизни — ты!

Радостно восславьте

Юный блеск зари!

Солнце нашей правды

В нас самих горит!

1920             

        Перевод С. Левмана
«О женщина!..»

                       *  *  *

О женщина!

Чудеснейшая сила,

Влекущая к себе все мирозданье!

Нам предки говорят: ты первой плод вкусила

От сладостного дерева познанья!

О женщина,

В тебе нежнейшей смесью редкой

И кровь, и молоко перемешались!

В преданиях далеких наших предков

Помянуто, как первой ты метнула

Невиданное яблоко раздора

Для трапезы времен и поколений.

Сестра, жена и мать —

Чего тут больше?

И созидать и обновлять

В крови и в болях.

Восстань, восстань,

И с гордого чела

Сотри следы былого рабства

Тебе дано в горенье,

Властной дланью,

И покажи по-новому всю власть

Своей красы и обаянья.

Повсюду, где права людские

Народ берет в борьбе,

Где добываются оружьем

Его достоинство и честь, —

Там и тебе

В шеренгах первых место есть!

1920             

                      Перевод Н. Леонтьева
РУЧЬИ

                        РУЧЬИ

Явился юный день и, пламенен и ал,

Тугие приподняв лучи-поводья,

Ручьи на склонах напитал

Восторгом половодья.

Им всем под солнцем веселей

Бежать и падать на обрывах,

И отражать огонь лучей,

И пену мчать на гривах.

И, услыхав ответ на рокот,

Светясь сияньем новизны,

Напевы братские весны

В избытке сил нести далеко!..

1920             

                         Перевод В. Щепотева
ОЧАГ МОЙ ПЕРВЫЙ

             ОЧАГ МОЙ ПЕРВЫЙ

                                              М. Токарскому

Очаг мой первый, доброе местечко,

Не много счастья я в тебе запомнил;

Твой лес и скалы темные за речкой,

Фабричный шум, твои каменоломни,

Очаг мой первый, доброе местечко!

Мое местечко тоже пострадало,

Как все страдает — города и люди.

Оно отпор белобандитам дало, —

Позор бессилья знать оно не будет,

Очаг мой первый, доброе местечко!

Мое местечко рано подружилось —

В глухие времена — с большевиками,

И потому там счастье поселилось:

Здесь придавил врагов могильный камень…

Мое родное, бойкое местечко!

1920             

                                        Перевод Н. Леонтьева
СРЕДИ ВАЛУНОВ

                  СРЕДИ ВАЛУНОВ

                                                     Лейбу Квитко

На землях, поднятых средь грубых валунов,

Под грозный гул ветров и вьюги злющей,

Что стою я, что значу я, без слов

Свой светоч жизни трепетно несущий?

Вот море просыпается, мечась,

Из гневной глубины рождаются потоки.

Руль, мною избранный, что значит он сейчас?

Что мачта стройная? Что мой корабль

                                                           широкий?

И каждое мгновенье я готов

Доверить жизнь мою и сердца трепетанье

Владыке разрушенья, созиданья,

Морских глубин, земель и берегов.

1920             

                                          Перевод С. Олендера

«Пока еще стены увиты лесами…» /Перевод Л. Озерова/
                         *  *  *

Пока еще стены увиты лесами

И мусор неубранный

Перед глазами,

Еще пустота отвечает нам эхом

И снизу и сверху, —

Но я уже вижу мир обновленным.

Он верно идет по невиданным вехам.

Я вижу весь мир обновленным...

Над далями пыль еще вьется, клубится,

Там камень крошится,

Там известь дымится

В разгневанном воздухе накаленном...

Глазами надежды пристрастно

Я вижу весь мир обновленным

Сквозь дымное это пространство.

1920            

                                       Перевод Л. Озерова
«Еще опоясаны стены лесами…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Еще опоясаны стены лесами, 
И гулки пустоты, 
И сор под ногами, 
И саднящий воздух 
От извести серый —
Но дали миров обновленных 
Открыты мне светлою верой... 

Я их обновленными вижу 

Над маревом пыли, 
Где в зыбком развале 
Клубы дымовые 
Еще не опали... 

Глазами лучистой любви я 
Миры обновленные вижу 
Сквозь дымные дали.

1920

Перевод В. Слуцкого
ПЕРВЫЙ СНЕГ «В мире будто впервые…»

    ПЕРВЫЙ СНЕГ

В мире будто впервые

Нынче падает снег...

Разве здесь проходило

Больше двух человек?

Разве есть в мире вещи,

Что предельно ясны,

Как сверканье морозной

Этой вот тишины?

Если здесь люди жили

И бродили окрест, —

Кроме снега шуршанья,

Что оставили здесь?!

Если я где-то раньше

Горевал и скорбел,

В этом царстве покоя

Белый свет целый бел!..

1920            

   Перевод Н. Леонтьева
«На тихих пажитях весенних диких далей…»
*  *  *


На тихих пажитях весенних диких далей 
Еще сочится трепетная кровь, 
И к сердцу черному прижали ночи 
Боль оскверненных дней... 

Но лоно мягкое туманов прорезают 
Полоски пламени и ожиданью 
Вычерчивают огненные знаки 
Грядущего страданья! 

И у ворот прозрачного рассвета 
Как-будто начеку 
Звук мчащегося горна... 

И к первому рывку 
Вновь конница готова 
В предчувствии удара битвы новой 
И проносящихся равнин... 

Я крикам радостей людских 
В многоголосице внимаю, 
Но неизменная проглядывает в них 
Трепещущая боль немая... 

Когда готова ночь в безмолвном лоне 
Упрятать день, я неустанно к далям 
Душою пламенеющей тянусь... 

Желанья тысячами уз 
Меня сковали, 
И за колесами, усталыми от битв, 
Шагаю пленный я в полях просторных. 

И с ними я готов к бодрящим звукам горна 
И к новым заревам грядущего огня, 
К страданьям очищающего дня!..

1920

                                    Перевод В. Слуцкого
ГАРМОНИЯ

         ГАРМОНИЯ

              Посвящается В. Энгель

В глаза мои — сита —

Просеивается свет...

Широки их входы,

А выходы...

Выходов нет...

Богатой добычей

Наполнены неводы глаз:

В них золото солнца,

Созвездий прозрачный алмаз...

В крови оседают

И в сердце уходят на дно

Сиянье земли

И сиянье небес — заодно.

И там согревается

Мой ежедневный улов,

Медлительно плавясь

В металл человеческих слов.

И то, что ночами

Расплавит сердечная глубь,

Чеканными слитками

Падает с пламенных губ.

Слоги золотые,

Серебряные слова,

Стальные стихи,

Вороненая их синева.

Так — в грозах и бурях —

Рождается песня поэта

Из слова земного,

Из краски

И света.

1921           

               Перевод О. Колычева
НАЧАЛО

                  НАЧАЛО

Идет моя нить от начала,

Висит на зеленом стебле,

На люльке, в которой ребенком качали,

И вьется по теплой земле,

Зеленая, гибкая, словно змея,

Все тянется, тянется нитка моя.

За солнечным годом срывается год,

Как будто минута одна,

А нить мою треплет под ветром невзгод,

Вот-вот оборвется она!

Но вижу я снова

Начало начал,

Блестящее, светлое снова.

И прялка, как прежде, вертясь и стуча,

Прядет моей пряжи основу.

Мне знать хорошо,

Что умел я хранить

Сквозь годы и беды

Блестящую нить...

1921            

                               Перевод О. Ивинской
ПЕРВЫЙ СНЕГ «Ветер был ретив с утра…»
      ПЕРВЫЙ СНЕГ

Ветер был ретив с утра;

Чистил, мел, свистел и выл,

Землю всю корой покрыл.

Целый день он бушевал,

Небо все задернул тьмой,

Солнце спать увел домой.

Только под вечер он стих,

И — белешенька-бела —

Весть к ночной земле сошла.

Тихий падает снежок

На поля и вдоль дорог,

Вдоль дорог и поперек.

Спи же, спи, дитя, — пора...

Ночи дан к утру заказ

Дивный мир создать для нас.
1921          

                       Перевод Л. Руст
«Из тех лесов, где шла тропа моя…»

*  *  *

Из тех лесов, где шла тропа моя,

Угрюмый ельник всех беднее светом.

О, как несчастлив был бы я,

Когда бы не был я поэтом...

Гляжу: над каждым травяным бугром

Вознесся столп закатного сиянья.

Я слышу первый глас: «Да будет свет!» —

Глагол библейского преданья.

Где сказано, что будет он и впредь,

Сердечный злой недуг, неуврачуем?!

Средь золотых колонн не время ль прозвенеть

Твоим, возлюбленная, поцелуям.

1921            

                                                       Перевод Л. Руст
«Бог мой, бог!..»

*  *  *

Бог мой, бог! Таких не помню я

Облаков над нашей крышей:

Посредине — буро-темные,

А края и не опишешь!

Не поведаешь словами,

Как смешались: блеск и дым,

Ночь с рассветными мазками,

Сумрак с полднем голубым...

Это все слилось чудесно

С пеньем сердца огневым,

С песней той, что лишь известна

Пальцам трепетным твоим.

1921            

                          Перевод Э. Асадова
«Глаза твои жгут и смеются, дразня…»

                           *  *  *

                                                             Ф.

Глаза твои жгут и смеются, дразня,

Они говорят мне безмолвно о том,

Что кто-то любил уже в прошлом меня

И кто-то любить еще будет потом.

А эта вот родинка, словно сосок,

Что нежно на тельце ребячьем темнеет.

Смотрю на нее — и в груди моей ток...

Предчувствием радости сердце хмелеет.

Желанья мои и душевные силы,

Сомненья и ревность с колючей тоской —

Всё, всё поместилось на родинке милой,

На крохотной точке над верхней губой...

1921            

                                         Перевод Э. Асадова
«Давно твой дивный стан напоминает мне…»

                              *  *  *

                                                               Ф. Б.

Давно твой дивный стан напоминает мне

О женщинах иных наречий

(На старом амстердамском полотне

Такой же образ был увековечен).

Я вижу: нежный свет в глазах твоих

Грозит мне строго сабельным ударом,

И юный дух мой в этот чистый миг

Тоскует и томит меня недаром.

1921            

                                       Перевод Л. Озерова
«О ты, что я зову…» /Перевод Н. Леонтьева/
                  *  *  *

О ты, что я зову

Прекраснейшей из женщин:

Могущество ль нежно,

Могущественна ль нежность?

Возникла ты, скажи,

Средь утренних ли рос

Или среди вечерних?

Здесь день заночевал?

Иль ночь заиндевела?

О ты, что я зову

Прекраснейшей из женщин:

Страну мне назови,

Откуда приплыла

Твоя лебяжья шея?

И если нет такой

Страны благословенной,

И если ты живешь

Единственной на свете,

На шее на твоей

Хочу излить я горе,

На шее на твоей

Свою печаль оплакать.

1921            

           Перевод Н. Леонтьева
«Поведай мне, мой друг…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *

Скажи мне ты, кого любит душа моя... Если ты не знаешь этого, прекраснейшая из женщин... 
                                Песнь Песней 1, 6-7


Поведай мне, мой друг, 
Нежнейшая средь женщин, 
Отрада так пленит, 
Иль плен твой так отраден? 
К рассвету иль закату твой сад росой увенчан? 
В нем день заночевал, 
Иль ночь осталась на день? 

Поведай мне, мой друг, 
Нежнейшая средь женщин, 
Где отыщу страну, край этих шей лебяжьих? 
Молю тебя, доверь, кому тот край завещан? 
Куда направлюсь я искать его, куда же?.. 

Так не стыдись, мой друг, 
Нежнейшая средь женщин, 
Коль нет земли такой, 
Прошу тебя одну, 
Позволь, на этой шее 
Я буду безутешен, 
Позволь на этой шее 
Оплакать ту страну.

1927

Перевод В. Слуцкого

МАМА

                   МАМА

Все те же поля.

Стал я больше, а мать моя — меньше

Ребенка того,

Что когда-то поля эти видел...

Ясней мне с годами:

Мать лучше меня и добрее.

И глубже любой моей строчки

Платка ее складка любая.

И как-то неловко спросить мне,

Знакома ли ей: «У дороги»  
—

Есть книжка такая.

1921

                        Перевод В. Щепотева

«Что сегодня увидал я?..»

                           *  *  *

Что сегодня увидал я?

Сегодня увидал я —

Уж в сотый раз —

Как хороша ты, дорогая.

Над соснами, в лазурной вышине,

Я услыхал сегодня шум мотора,

Что винт вращает, отдыха не зная.

Сегодня увидал я,

Что над Москвой летают самолеты часто,

Что мир идет вперед, большое чудо...

Но все же неизвестно,

Куда безмолвно радость исчезает,

Когда же вновь она приходит —

То откуда?

Сегодня услыхал я отзвук

Моей же мысли давней и упрямой

В лесу,

Где древний дикий мох.

Сегодня вспомнил я,

Что нынче праздник

И что давно не слышал я от мамы:

«А гуте вох!»

1922            

                           Перевод А. Старостина
«И чем я виновен, что хищною силой…»

                         *  *  *

И чем я виновен, что хищною силой

И жаждой захвата полны мои руки —

Близ шеи, близ милой?

И чем я виновен — губам моим любо

Палящим касаньем впиваться в родные,

Покорные губы.

И чем я виновен — мой взор безрассуден,

Как зубы младенца, что груди терзает,

Кормящие груди...

1922            

                                            Перевод Л. Руст
«Снег валит и валит…»
                           *  *  *

Снег валит и валит,
Снег летит из-под  ног и копыт...
Снег валит... Я тоскую:
Как в слова заманить этот снег,
Эту сутолоку городскую,
Этих улиц безумный разбег?
Эти  тысячи  тысяч  сердец,
Что трепещут и к жизни торопят,
Что пронзают тебя, как свинец,
И ласкают, как снежные хлопья?..
Как воспеть вас, живые сердца?
Снег  валит  и  валит  без  конца...
Сквозь  зеркальные  окна маня,
Смотрят книги,
И, как грудь материнская, мил для меня
Этот мир, величавый и дикий...
Снег  валит  и  валит,
Снег летит из-под ног и копыт...
А поблизости где-то
Все в цвету...
Там, под солнцем Италии, было все это...
Полыхали костры на ветру...
Было ветра дыхание напоено
Болью тел обгорелых и горечью дыма...
Хорошо,   что   прошедшее   неповторимо.
То, что было, — то было давно...
О, как мало имен
Сохранилось от этих времен!
Снег  валит  и  валит тяжелей...
Не забыть о тебе,  Галилей...
И мой сын верит мне, без сомненья,
Что мы  вместе  с  планетой  несемся
Вкруг  себя  и   вкруг  солнца,
И вокруг, и вокруг, и вокруг,
В девятиоборотном вращенье.
Он мне пишет из Киева — несколько слов,
По-мальчишески замысловатых...
(Пусть он будет здоров!)
Новых  дней  называет  он  новые  даты...
Называет он мне широту с долготою
Той земли,
Где сейчас пробегает он юной ногою...
Снег валит...
1922             

                                         Перевод В. Колычева
НА ГОРЕ ПАРНАС

       НА ГОРЕ ПАРНАС

Ах, из маленьких местечек

Никого здесь не бывало, —

Я один, хоть запоздалый, —

Как-то здесь я буду встречен!

Я пришел, чтоб быстрым взглядом

Охватить за миг единый

Горы, реки и долины,

Небо древнее Эллады.

Я пришел хоть на минуту,

Пусть непосланный, незваный —

Иль такой я нежеланный?

Иль мешаю я кому-то?

Ничего я не растрачу,

Часа не пройдет напрасно, —

Брать не буду наудачу,

Все там оценю пристрастно.

Что хорошего там будет,

Все с собою принесу я,

А Парнас не обеднеет,

Если что с него возьму я.

Я пришел, чтоб быстрым взглядом

Охватить за миг единый

Горы, реки и долины,

Небо древнее Эллады.

1922

                      Перевод А. Старостина
У  КАСТАЛЬСКОГО  КЛЮЧА

         У  КАСТАЛЬСКОГО  КЛЮЧА

Я жажду утолил. Мой крик «благодарю!»

Зеленый дальний дол потряс,

В раскатах эха повторяясь.

Я дивных вод испил твоих, кастальский ключ,

Кристален твой поток, прозрачен и певуч, —

За песню новую, которою горю,

За слово каждое, что заново творю, —

Благодарю!

Благодарю!

1922

                                       Перевод И. Гуревича
«Нежность к тому, что цветет…»

                 *  *  *

Нежность к тому, что цветет,

Жалость к тому, что умрет, —

      В сердце обеим вам тесно.

      Каждая жаждет огня,

Каждая ранит меня,

      И разлучить вас — чудесно.

Нежность, тебе я дарю

Верность и руку свою.

      С верой смыкаю ресницы,

И голове в этот час

К зову бесчисленных глаз

     Хочется грузно склониться.

1924               

                          Перевод Л. Руст
«О, как знакомы, как милы просторы…»

                       *  *  *

                                     И. Харику  
посвящается

О, как знакомы, как милы просторы

Украины необъятной...

Густая вязь листвы золотоперой

В голубизне закатной...

Прохладный, тихий, светлый час заката

Близ Киева родного, —

Что в том, что мальчуган сидел когда-то

Над книгою Иова.

Что в том, что вновь поэт нашел те перезвоны

Далекие и рядом

Два имени поставил, разделенных

Веков оградой!

Какое время! Годы чередою

Летят быстрее ветра, —

Нет времени припоминать былое,

Поспей за новью светлой!

1925               

                                                Перевод Д. Бродского

«Уходит ночь навстречу новой ночи…»

                       *  *  *

Уходит ночь навстречу новой ночи,

И день уходит в ожиданье дня...

А нить рассвета все же не короче —

Она прядется в сердце у меня.

Я ни о чем не спрашиваю даже

Ни у судьбы, ни у людей вокруг,

Но два конца моей чудесной пряжи

Я ни за что не выпущу из рук.

От света дня мне никуда не деться

И тьмы ночной мне тоже не избыть,

Пока мое пронизывает сердце

Рассветов нескончаемая нить.

1927              

                          Перевод Р. Заславского
«Замкнулся солнца круг…»

                               *  *  *

Замкнулся солнца круг,

Прошли зима, и осень, и лето, и весна.

И вновь душа моя пробуждена

Всей радостью величья и всем наплывом мук.

Былая боль ушла, вдали чуть виден след.

Желанья давние чуть брезжат в отдаленье.

Везде, вокруг тебя, над вихрями стремлений

Разлился ясный свет.

И строгий голос мне послышался опять:

«Один, один лишь раз день нынешний бывает,

Садись о том писать,

И пусть твой сын и внук о том не забывают.

В упряжке жизни мчись, и только в этом честь.

В упряжку должен ты еще сильней вцепиться,

Встречая взмах кнута, как взмах летящей птицы.

Есть радость, есть!»

1927              

                                                Перевод Р. Гинцбурга
«Октябрь. Прозрачный день…»

                              *  *  *

Октябрь. Прозрачный день. Чудесный день — прощанье.

Как лист, как дерево, как птица — чутко — нем,

Я чую боль утрат, и горечь увяданья,

И радость путника, владеющего всем.

Она, моя страна, прекрасна и проста.

В ней боль оправдана борьбой тысячекратно.

В ней радостно пахать и раскалять металл,

Уныние и грусть ей непонятны.

О нет! Живет во мне, день ото дня суровей,

Мир первозданности и первобытия,

Блаженство мышц и жил, восторг костей и крови,

Вся радость неуемная моя.

И эту радость я храню в себе, умножив,

Я сотни новых радостей постиг,

Когда с путями всех сплелись мои пути,

Когда осмыслил я пути и поступь множеств.

1927              

                                                  Перевод Д. Ронина
В  ЛЕСУ

               В  ЛЕСУ

Неспроста, не из причуды,

В песни вслушиваясь всюду,

Так лелеем звуки, ритмы,

Слов узор и колорит мы.

Срок рожден и замкнут в круг,

Полон вещих смыслов звук.

Сколько особей в природе,

Ровно столько ж и мелодий.

Каждый род и каждый вид

Влиться в строфы норовит.

Каждый пласт и каждый слой

Стиль и жанр рождает свой.

Знал я песни: в них, как в зыбке,

Звезды луч качали зыбкий;

Были также мне знакомы

Песни-вихри, песни-громы.

Те, в которых клокотали

Времена, стихии, дали...

И твердил мне кто-то где-то,

Не теперь, но в оны лета,

Так, без толку, втихомолку,

Будто песнь подобна шелку...

Но внимал не раз я сказу:

Песня родственна алмазу,

Песня — жаркий отсверк стали

В огневом ее накале...

Поделюсь я с вами вестью:

Нынче песнь решил заплесть я

Из сиянья... С ним поспорь-ка!

Слово есть такое — зорька!

Раньше выйду иль поздней,

Вечно всюду встречусь с ней...

Лишь под вечер, поневоле,

С горечью сладчайшей боли

Должен зорьке я шепнуть:

«До свиданья! Добрый путь!»

Вижу: впрямь лучи погасли...

Но зависит не от нас ли

Вновь увидеть ясный свет,

Зорьке двинувшись вослед?..

Миновал я город, села,

Дальше путь держа веселый,

В полевых, лесных просторах

Слушал недр целинный шорох

И, охотник до примет,

Всматривался в каждый след:

Может быть, заклятья силу

Мудрость предков сохранила?

Чтоб взбодрить и слух и зренье,

Не годятся ль изреченья?

Есть одно во мгле былого,

В нем четыре древних слова...

Мне их магия близка,

Рвутся звуки с языка...

Если ж смысл их тьмой овеян,

Что ж — пойму, хоть я — Гофштейн!

«Пойм лэйойм ябиа оймер», 
—

Деревцам я молвил стройным.

Но не поняли они!

Нет, не поняли они!

Все ж трудился я не всуе,

Придал тем стиху красу я,

И когда-нибудь кто-либо

Скажет мне на том спасибо...

Ну, так дальше — в путь за мной!..

Шел я просекой лесной,

Лес кружил меня, играя,

Вглубь завлек, потом у края,

Всех тропинок спутав нити,

Подмигнув, шепнул: «Взгляните!

Разве с лесом вы на «вы»?»

Нет, конечно, но, увы,

Рифмой связанный, не мог

Здесь отсечь я лишний слог!

Встал я, жду... не зря ли, полно!

Час-другой... Минула полночь...

Жду и жду... Меж тем несмело

Что-то в небе заалело,

Сердце екнуло в груди:

Что-то будет впереди?..

Слов не сыщешь в словаре

Вам поведать о заре,

Как она плыла, слепила,

Сердце счастьем затопила.

Лишь простейшими словами

Изложу я перед вами,

Как заря мой темный лес

Превратила в мир чудес.

Искру ввысь она метнула:

«Разгорайся, — ей шепнула, —

Разгорайся-разгорись!

Ясным утром становись!»

Крошка искра, пламенея,

Повторяла вслед за нею:

«Разгорайся-разгорись!

Ясным утром становись!»

Глядь — и вспыхнула огнем,

Рассверкалась янтарем!

И в отливах перламутра

Снизошло на землю утро!

Лес же дал мне порученье:

Всем открыть без исключенья,

Что заря, сходя с небес,

Подремать уходит в лес.

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Друг читатель! Про зарю 

Кончив сказ мой, повторю,

Против правды не греша:

Жизнь куда как хороша!

Над минутой самой горькой

Жизнь проглянет светлой зорькой, —

Лишь увидеть в ней сумей

То, что я увидел в ней!

1929

                                    Перевод Р. Руст
«Край мой, сад зеленый…»

                *  *  *

             Ошеру Шварцману

Край мой, сад зеленый,

Солнцем озаренный,

Родина родная,

Нежно-голубая!

На твоих дорогах

В грозный час тревоги

Наравне со всеми

Честно нес я бремя.

За родную землю

В горький год бездолья

Наравне со всеми

Кровь свою я пролил.

Кровь дала отвагу,

И сказать я смею:

На твои все блага

Наравне со всеми

Право я имею.

1929

     Перевод Ш. Холоденко
СИЛУЭТЫ

               СИЛУЭТЫ

Синь и глубь. Над синевой —

Ночи первые черты...

Отчего же, отчего,

Сердце, встрепенулось ты?

В сердце дальний образ всплыл.

Вижу их издалека:

Это горные козлы

На вершине светлых скал.

Черных тел черта строга,

Неподвижна гор гряда,

И вонзаются рога

В сине-розовую даль.

Слева море, справа скат, —

Там граница дня и мглы,

И скользят, скользят козлы,

Продвигаясь на закат.

И летит, летит авто.

И в глазах — вечерний свет,

И на грани новых лет

Сердце пленено мечтой.

Как же в стих мне заманить

Эту светлую мечту —

Гор закатную гряду?

Черных тел тугую нить?

1929

                    Перевод Д. Ронина
ДОЖДЬ

                    ДОЖДЬ

С утра сегодня сеет, сеет

Такой живительный, такой бесшумный

                                                       дождь...

Уходит май...

И прочь ведет весну.

Я в городе,

Но каждой порой чую

Весенний день,

Большую

Жизнь деревень...

С утра сегодня сеет, сеет

Такой живительный, такой бесшумный

                                                       дождь...

В нем силы ток,

Залог

Дальнейшего произрастанья,

Но этот самый дождь — он яд

Для мириад

Кишащих дерзостных созданий,

Всей мошкары, и мух, и тлей,

Врагов садов,

Губителей полей...

Подобный дождь —

Рычаг, чья может мощь

Спокойно двигать грузные колеса...

Такой живительный, такой бесшумный

                                                   дождь...

Я — в городе. Меня

Обычно будит здесь гудок фабричный,

Потом плывут иные шумы дня:

И цоканье подков по мостовой,

И стук колес, и мягкий ропот шин,

И слитный гул живой —

Гул тысяч производственных машин...

И мысль ко мне пришла —

Мне что ни день ясней:

Мой город —

Лишь скала

Средь моря зеленей,

Где так загадочно и просто

Сейчас вершатся тайны роста,

Средь океана,

Где на дне,

В неодолимой тишине,

В неизмеримой глубине,

Не затихая ни на миг,

Работает

Гигантский маховик.

Так мыслю я

И чувствую притом,

Как постепенно и во мне самом,

Грозой и бурей рождена,

Растет и крепнет тишина;

И мой рассеянный доселе взгляд,

Скользивший по всему подряд,

Освободясь от внешней паутины,

Стремится сам туда —

Туда,

В сердечные мои глубины.

И мысль моя, и мой вопрос едины:

Когда,

Когда наступит наконец мгновенье —

Мгновенье то, которого так ждешь,

Мгновенье то, что лишь одно сумеет

В цепь неподвижную

Вдохнуть движенья дрожь?..

С утра сегодня сеет, сеет

Такой живительный, такой бесшумный

                                                      дождь...

1929

                                             Перевод Л. Руст
С САМОЛЕТА

                    С САМОЛЕТА

Шлю, океан, тебе за то я свой восторг,

Что человеком твой не покорен простор.

Хвала тебе за то, что молов ты сильней,

Что знать не хочешь ты границ и рубежей.

И славословие тебе звучит вокруг

За то, что ветру ты издавний друг,

И как ни жаждал бы упорный человек

Вас разлучить, разъять, расторгнуть вас навек —

Ничто не разорвет извечных ваших уз,

И страшен навсегда для мира ваш союз.

И человека в дрожь бросает пляска волн,

В уют бессилия стремит он утлый челн.

Но тайну радости тебе открою я, —

Из гордых городов летит хвала моя,

Летит моя хвала с надоблачных высот, —

Превыше волн и бурь я нынче мчусь вперед,

Превыше бурь летит корабль мой в вышине

И чайкой отдыхать спускается к волне.

1929

                                           Перевод Э. Левонтина
«Мой чудный дар, он все берет…»

                     *  *  *

Мой чудный дар, он все берет.

Он, как орел, меня терзает,

Меня он ест, меня он пьет,

С моею смертью расцветает.

Тому, что мне подарено,

Я отдан в полное владенье,

Как только вздумает оно —

И я во власти вдохновенья.

Тогда, невзгодой угнетен,

Бодрить могу чужие души,

Ловить тончайший полутон,

Когда от грома глохнут уши.

К чему мне рифмы шлифовать,

Следить за каждою строкою,

Когда перо готов сломать

Я крепко сжатою рукою?!

1930

                  Перевод Ш. Холоденко
«Трудно петь порой о близком…»

                     *  *  *

Трудно петь порой о близком,

Легче дальним вторить зовам,

Но и близкое, вглядись-ка,

Стало новым.

Ширями теснины стали,

Путь любой веди к ним!..

Оттого мы и в печали

Головой не никнем.

Оттого так пылок пафос

И пожатье наше

За скромнейшею из трапез

Над неполной чашей...

1930

                         Перевод Л. Руст
НОВАЯ ПЕСНЯ

                 НОВАЯ ПЕСНЯ

Жду новой песни, как воды глотка!

Я всюду собирал ее частицы —

И все мне не хватало лишь толчка,

Движенья одного, чтоб ей родиться.

Ко мне, благословенный миг, ко мне!

Проникни в сердце через глаз ворота.

Пусть мысль годами зреет в тишине,

Чтоб оперилась песня для полета.

Все одолеть, чтоб дух стал закаленным,

Чтоб слово стало делом, — вот наш путь!

Мы говорим с народом, не забудь!

Пусть песня станет нужной миллионам.

1931

                                 Перевод В. Звягинцевой
«ПЕРСЕЙ»

                         «ПЕРСЕЙ»

Не «Красин» наш красавец ледокол,

Не северный гигант «Сибиряков»

И не «Малыгин», заполярный странник,

А небольшой советский пароход

По имени «Персей» ушел в поход,

Чтоб изучить законы жизни вод

В далеком

Ледовитом

Океане.

Ушли на нем в далекий трудный рейс

Не прежние пенители морей,

Искатели исчезнувшего рифа,—

Плывет на нем, советский флаг подняв,

Матросский и научный молодняк,

И среди них

Моя сестренка

Шифра.

Хочу я имя древнее Персей

Во всей его изменчивой красе

И множестве забытых превращений

Провозгласить по миру широко

И утвердить для будущих веков

В ином,

В новейшем

Творческом значенье.

Хочу, чтоб в этом имени Персей

Прочли все, все (подчеркиваю: все),

Кому слова еврейские знакомы,

Рассказ о том, как, мощен и широк,

Свободно льется знания поток

У нас

В стране,

Компартией ведомой.

Как славно в нашей южной полосе!

Возьмем, к примеру, древний милый Киев.

Ну кто сказать осмелится при всех,

Что климат, что погоды здесь плохие?

А между тем давно уж повелось

(Мы все блюдем обычай этот твердо),

Что ездят отдыхать за сотни верст,

На дальние кавказские курорты.

И я не прочь, когда получишь весть,

Что гонорар за книжку выслан весь,

И, ощутив в бумажнике червонцы,

Без долгих сборов

В поезд скорый

Сесть

И на Кавказ умчаться —

В горы,

К солнцу.

И вот однажды прибыл я туда,

В уютный кисловодский санаторий.

Хорош сентябрьский полдень в тех местах,

Семьсот иль больше метров выше моря.

Я безмятежно загорал

В горах

И на замшелых скалах разбирал

Следы письмен

Неведомого шифра.

Вдруг телеграмма с самого утра:

«Привет из Мурманска»,— стояло в ней,

И дальше: «Море. Радио. Персей».

И все.

Но я-то знал,

Что это —

Шифра.

Она

Одна

Стряхнула пыль веков

И первая из рода столяров,

Еврейских местечковых бедняков,

Перетряхнула жизни пыльный свиток.

И вот пересекла Полярный круг,

Где ледяные горы на ветру

Качаются

В просторе

Ледовитом.

В убогой деревушке родилась

И в бедности безрадостной росла,

Узнав всю горечь доли человечьей.

Уж с детских лет лишений тяжких кладь

Взвалила жизнь на худенькие плечи.

Чего могла она от жизни ждать

И что могло ей будущее дать —

Еврейской девушке, одной из многих?!

Кормилась у соседа-бедняка,

Училась в сельской школе кое-как,

А впереди —

Не разглядишь

Дороги!

Но вот вскипели яростные дни,

Горячей кровью в будущее брызнув,

Вернули ей и многим, ей сродни,

Все то, что было отнято у них,

Открыв им путь к иной

И светлой

Жизни.

Вот Киевский педтехникум, затем

Отъезд в Москву, рабочий факультет.

А дальше Первый университет...

Сестра училась радостно и жадно.

Когда ж был создан новый институт —

Геофизический (а в том году

Их много выросло и там и тут),

Она при нем

Осталась

Аспирантом.

И этот путь — десятков тысяч путь...

Плывет «Персей», отважный лилипут,

Нащупывая тайную тропу

К далеким вспышкам северных сияний.

Моя сестра ушла на нем в поход,

Чтоб изучить законы жизни вод,

Рожденье гор и льдин подводный ход

В далеком

Ледовитом

Океане.

1932

                                           Перевод С. Левмана
НЕ СПИ, КОЛОДЕЗЬ…

НЕ СПИ, КОЛОДЕЗЬ…

Не спи, водица,

В дощатом срубе,

Взойди, водица,

Ко мне из глуби.

Ведь путь мой долог,

Ведь я — один...

Дай хоть осколок

Своих глубин!

В твой мрак я ловко

Спущу ведро.

Ползет веревка

В твое нутро.

Нужна сноровка,

Хоть не хитро

Тянуть веревку,

Спускать ведро.

Взойди, родная,

Я так ослаб!

Ловлю со дна я

Твое: кап-кап...

Вода, взойди ты,

Как жизни весть:

Светил разбитых

В тебе не счесть!..

В ведре тяжелом

Достану вмиг.

Глубин осколок

Из недр твоих.

Ведром, в глубинах

Черпая тьму,

Я счастье выну

И боль возьму.

1932

     Перевод О. Ивинской

ВЕСНА «Откуда ты…»
                      ВЕСНА

Откуда ты,

Дыхание тепла?

Теперь мне мало представлений точных,

Что у весны один первоисточник:

Земля

Поближе

К солнцу подошла.

Земля — землей...

Но все обновлено!

Обнажено!

Сверкает и трепещет!

И я иные постигаю вещи:

Вое, что вокруг, во мне растворено!

Земля — землей...

Но ото всех тягот

Я нынче чист,

Пришли иные сроки:

Меня тревожат новые истоки,

И чувств

И мысли

Новый поворот!

1932

                       Перевод Р. Заславского
НА МОГИЛЕ ШЕВЧЕНКО

           НА МОГИЛЕ ШЕВЧЕНКО

                                  I

Моторной лодкой смущен покой Днепра,

И низкие луга поспешно гасят звуки,

Но торною тропой возносит их гора

К вершине, где курган печали и разлуки.

И мнится, ото сна воспрял былой Тарас, —

Лучами мягкими горит его обитель;

Здесь каждый новый ряд ступеней и террас

Строкою стройною ложится в «Заповiте».

Кто смеет нам сказать: «Вам прошлое

                                                    не впрок!»

Нет, нам минувшее, как будущее, ценно.

Мы различаем сквозь наносы чуждых

                                                          строк,

Что в прошлом вечно, что в нем тленно.

Нам в прошлом не забыть ни гнета,

                                                       ни оков.

С боями мы пришли к обильным жатвам,

Зерно и скорлупа равно принадлежат нам,

Сиянье наших дней и тусклый блеск

                                                         веков...

Здесь все озарено глубоким смыслом —

Весомы время и простор,

И с вечностью вступает смертный в спор,

И видимый покой — он зыбью выстлан.

                              II

Я окружен шумливой детворою

У памятника над твоей могилой.

Твои слова звучат, как юною порою,

И образ твой нам светит с новой силой.

О, не в меня, не в дальний род мой

Отравленные желчью слал ты стрелы.

Любовью откровенной, всенародной

Лелеет Украина труд мой зрелый.

И радость, что твоей была мечтою,

Зарею раннею из детских светит взоров.

Зерно отборное, политое росою,

Весенней яри стелет сеть узоров.

Звезда здесь новая нам засияла,

Лучами алыми озарены мы,

Стремленья и пути здесь стали все иными

И дружба ясная навек связала

Народы юности и процветанья:

Народы, слитые в народ единый,

Народ, превысивший полет орлиный,

Народ, не ведающий увяданья,

Народ и юности и процветанья.         

1934

                                       Перевод В. Элинга
«Как славно бодрствовать, когда все спят…»

                             *  *  *

Как славно бодрствовать, когда все спят

И только смены трудятся ночные.

А ночь идет. Колеса маховые

И фонари со мною говорят.

Как славно бодрствовать, когда все спят.

Как хорошо беседовать с мирами,

Которые как будто в светлой раме

В окне моем темнеющем висят.

Как славно бодрствовать. Иные спят,

Иные из дому уже выходят,

А солнце из-за крыш соседних всходит, —

Мир заблистал, лишь звезды не блестят.

1935              

                                      Перевод Н. Ушакова
КРАСКИ

                 КРАСКИ

Скрыты красок переливы

В дождевых просторах бледных.

Краски прячутся в извивах,

В клетках, в недрах заповедных.

Иль не виден вам прекрасный

Розоватый цвет на почках,

Зелень трав иглообразных,

Что прорвать стремятся почву?

Как игра цветов богата —

От свинца до перламутра —

На больших дверях заката,

На ворогах светлых утра.

И в основе всех окрасок

На дверях тех и воротах

Льется солнца позолота,

Широко ложится масло.

Но покуда все таится

В фиолетовых просторах,

И еще не сыты взоры,

Но душа уже томится.

1937

          Перевод П. Железнова
«Сердце, снова…»

         *  *  *

Сердце, снова

Рвешься? Жди!

Наше слово

Впереди!

Каждый фибр

Обнажен,

Но наш выбор —

Ясен он!

Ты — на ложе

Тишины.

Грудь ведь то же,

Что ножны.

И когда мне

Пробуждать

В сердце пламень,

Мне лишь знать;

Быстро, смело

Ринуть в бой,

Чтоб вскипело

Правотой,

Чтоб грозой

Ему сверкать,

Чтобы с боя

Право взять.

1938               

Перевод В. Цвелева
ВДОХНОВЕНИЕ

           ВДОХНОВЕНИЕ

На просторах родимых

В стране,

Что прекраснее всех,

Я тебя не искал —

Ты само приходило ко мне.

Ты, как свежесть плода,

Утоляло мне жажды огонь,

Ты, как друга рука,

На мою опускалось ладонь...

Потому,

Знаю я,

Тайной прелести полон наш труд,

В каждом слове моем

Тлеет миру невидимый трут —

То грядущего пламя

Сегодня тобой зажжено,

Овладеет сердцами

И души согреет оно.

Это время придет —

Во всю мощь прозвучит моя песнь;

Это время придет,

И потомки услышат:

— Я есмь! —

Ибо песня поэта —

Грядущее

В нынешнем дне, —

То грядущее лето

В сегодняшней

Трудной

Весне!

1939

                      Перевод А. Эфрон
РОСА

                      РОСА

Вот мировой гармонии примета:

Поэзии и мысли единенье,

Не ждущее вопроса и ответа

Спокойное и светлое мгновенье.

Душа и разум слиты воедино,

В их сочетанье жизнь светло искрится,

Как эти капельки росы — рубины,

Где блещут солнца малые частицы.

Как эти капельки росы — рубины,

С игрою озаренных солнцем граней...

Огонь с водою слиты воедино,

И капли могут стать зарею ранней.

Становятся зарею эти капли,

Прозрачные и круглые, как море.

Порою сердце с разумом не так ли

Сливаются, забыв о вечном споре!
1939

                      Перевод В. Звягинцевой
ТАРАСУ ШЕВЧЕНКО

              ТАРАСУ ШЕВЧЕНКО

                                 И день идет, и ночь идет...

                                 И, голову зажавши в руки,

                                 Скорбишь ты: почему нейдет

                                 Апостол правды и науки!..

                                                               Т. Шевченко

В полночный час,

                            от шума дня поодаль,

вдруг повлекло

                      пред всем народом,

                                              пред тобой

созревшие в груди

                             и боль

                                       и удаль

излить

           сердечною

                            бесхитростной

                                                   строкой.

...Вот занавес сорвался

                                     и упал, —

блажен тот день, тот час,

                            блажен, кто видит это! —

и памятник царя

                           низвергла мощь поэта, —

поэт

        как властелин

                               взошел на пьедестал...

Так пусть

                любовь твоя

                                   раскроет шире руки,

пусть нежность

                          переполнит

                                             чашу дня,

пусть пламенем

                          правдивого огня

сотрет везде

                     следы

                               вражды,

                                           бесправья,

                                                          муки

апостол правды

                          и науки!

1939

                                    Перевод В. Элинга
ЛЕНИН

                           ЛЕНИН

                                        Всем художникам

Нет, мы счастливее растущей молодежи,

Нет, мы счастливее грядущих поколений —

Средь нас и жил и ратовал великий Ленин,

Средь нас до торжества своих идей он

                                                           дожил.

И тем понятней страстность наших

                                              устремлений —

Искусством кисти, музыки, резца и речи

Для поколений истину увековечить,

Как жил и как творил всемирный гений —

                                                          Ленин!

Чтоб мудростью своих высоких повелений,

Как столп светящий, нам распутья облучал

                                                                   он,

Чтоб в гуле радостном в веках звучало,

Как в наши дни, торжественное имя —

                                                            Ленин!

1939

                                        Перевод В. Элинга
«Она обняла небеса…»

                  *  *  *

Она обняла небеса

И тихо застыла, мечтая...

Творит она впрямь чудеса,

Нам небо с землей сочетая.

Но радуга, думаю я,

Напрасно в мечтаньях застыла:

Вот стали неясны края,

Вот землю она отпустила.

И знаменье мира пресечь

Я должен, его оскверняя:

Она опустилась, как меч,

Кровавые блики роняя.

1939            

              Перевод О. Ивинской
ИРПЕНЬ Перевод О. Ивинской

ИРПЕНЬ

                          I

Весь здешний мир, леса, лужайки,

Хоть на три дня, не на года,

Я абонировал для спайки

Природы,

               творчества,

                                 труда.

Река Ирпень и все такое,

С травой, с кукушкой, с тишиной

И с долголетьем и покоем —

Все нитью связано одной.

Простор зеленый пред глазами,

И уйма красок на лугу.

И что ж, что год еще за нами, —

Года не сдержишь на бегу!

Польстить мне зеркало не может —

Я заглянул в него на днях...

Да, время даже цемент крошит

На крепко сбитых ступенях.

Мертвеет юных лип убранство,

А старый дуб —

                        презрел беду...

Нет, в измененьях постоянство

В расчетах с миром я найду!

                          II

Вот смотрю я,

                       встав с рассветом,

Сквозь туман Ирпень-реки;

Чуть прохладно, но при этом

Так приветны ветерки!

И росы ирпеньской россыпь

Мне совсем не холодна.

Стала юной даже поступь

После сладостного сна.

А кукушка все кукует,

Говорит:

               «Ку-ку», «ку-ку».

Кто о юности тоскует?

Будем жить! Гони тоску!

1939

                 Перевод О. Ивинской
ИРПЕНЬ /Перевод В. Слуцкого/


ИРПЕНЬ


1


Я отпуск взял для творческих минут, 
Когда покой готов включиться в труд... 
Река Ирпень, лучистые опушки, 
Лесных тропинок сбивчивая вязь... 
И если верить голосу кукушки, 
Здесь долголетье дарят не скупясь... 

Простерлась даль зеленым полукругом, 
Среди цветов гуденье ос над лугом... 
Ах, разве оттого, что минул год, 
И мир — другой, и ты уже не тот?.. 

Я увидал, что постарел лицом... 
И липа умирает над крыльцом... 
И силы разрушенья непреклонны, 
Но возле стен, где властвуют они, 
Ликует жизнь, а сколько там, взгляни, 
Деревьев старых бодро держат кроны!.. 

Нет, нет! Лишь в изменении сполна 
Мне радость постоянства вручена! 



2


С добрым утром! И в ответ 
Восклицанья слышу те же. 
Снова делает рассвет 
Ясной голову и свежей. 

И веселая трава 
Холодком приятна коже, 
И роса и синева 
Поступь делают моложе. 

И кукушка, словно дар, 
Обещает долголетье — 
Ты еще совсем не стар, 
Будешь долго жить на свете!..

1939

                   Перевод В. Слуцкого


«Реже и реже прекрасные сердца порывы...»

                                *  *  *

Реже и реже прекрасные сердца порывы...

Где ты, долин золотистых вино?!

Каждой своею кровинкой я жду терпеливо —

Жду вдохновенья давно.

Знаю я: трепет сердечный приходит

                                                        нежданно,

Бурей ворвется и скажет: «Воспрянь!»

И в глубину естества пробирается жадно

Все, что обычно не ступит за грань.

Все озаряет далекий огонь сокровенный,

В отсветах этих так радостно жить.

Гости мои дорогие! Часы вдохновенья!

Чаще и дольше прошу вас гостить!..

1939               

                                     Перевод Н. Леонтьева
НАЧАЛО ВЕСНЫ

          НАЧАЛО ВЕСНЫ

                         I

Спать ложусь, когда темнеет,

Просыпаюсь на рассвете.

Каждый листик зеленеет,

Первым солнышком согретый.

Если б есть не надо было,

Если б пить не надо было,

Я сегодня позабыл бы,

Как перо макать в чернила.

Эта вечная тревога

Человечья писанина,

Незаписанных так много

В мире песен соловьиных.

Сколько красок, сколько бликов

В каждом кустике играют,

Сколько звуков многоликих

Наших нот совсем не знают.

Одному лишь мне известно

От судьбы предназначенье:

Записать и заприметить

Все красоты во вселенной.

                       II

Обычных два дерева рядом,

Луна между ними висит,

Пытаюсь проникнуть я взглядом

В привычный, излюбленный вид.

Луна от деревьев далеко,

Но это не видит мой глаз,

Хоть космос объемлю я оком

И звезды мне снились не раз.

Разрыв между «вижу» и «чую»,

И я где-то там, между них,

И пропасть заполнить хочу я...

Отсюда рождается стих.

Отсюда оно, беспокойство,

Что вечно терзает мой дух,

И творчества горькое свойство

Луна открывает мне вдруг.

1939

                    Перевод Ш. Холоденко
ЛЕТО 1940 ГОДА

                   ЛЕТО 1940 ГОДА

                                 I

Светло и солнечно. Какие дни стоят!

Зеленый, юный мир раскинулся вокруг,

Но ветер вносит вдруг смятенье и разлад,

Повеяв холодом невыносимых мук.

Стираются миры с поверхности земли,

Один короткий миг — и нет годов труда;

И проклял человек тот день и час, когда

Война и ненависть на землю к нам пришли.

Но жизнь ликует так, как будто смерти нет,

Нет ужаса нигде, военного бурана,

И льется золотом на землю солнца свет,

Жизнь полнокровная всегда, всегда румяна.

                               II

Жизнь полнокровная всегда, всегда румяна,

Жует насущный хлеб с улыбкой постоянной,

И поколения сменяются быстрей,

И дети среди бурь растут еще живей.

И хорошо тому, кто осознал закон:

Стоять не может мир, всегда в движенье он,

Пройдет один лишь миг — он снова изменен.

                             III

Горсткой пороха горы взрываются,

Каплей счастья горе разбавляется,

Веют ветры бурные, ненастные,

Но всегда утешит слово ласковое.

Пусть же все простые люди ведают —

День грядущий к нам придет с победою,

Пусть упорны будут и уверены,

И не будет радость дней потеряна.

                              IV

Бус я дочурке купил на утеху —

То-то радости было и смеху!

Помню, сказала она перед тем:

«Я не хочу умирать совсем!»

Правильно, дочка, хотеть и не надо,

Сядь, поиграй — вот бусы в награду.

Не бусы — бусинки, молвить строго,

На грамм выходит их очень много.

Дочка, права ты, что хочешь жить,

Вот разноцветные бусы — нижи!

Радость какая для юных глаз —

Радуга красками занялась!

Брызги в стекле горят, улыбаясь, —

Красная, синяя, голубая.

Верю я, не пустые мечты, —

Чего я жду, дождешься ты.

И не узнаешь ты ярма,

Что ночью душит меня, как кошмар,

Который я вижу еще во сне,

Всю жизнь от него не избавиться мне.

Учась, ты играешь — такая пора,

Но будет потом и серьезней игра.

Так светлые миги полнее вынашивай,

Бусы навязывай, никого не спрашивай,

И слушать тебе никого не надо —

Кто смеет желаньям твоим быть преградой?

1940

                                    Перевод А. Старостина
«Я вижу…»

                    *  *  *

         И прошел я мимо и увидел тебя,

         Купающейся в своей крови,

         И сказал я тебе: своей кровью живи,

         И сказал я тебе: своей кровью живи.

                                            Иезекииль XVI
Я вижу,

Свирепствует злоба:

В крови

И в грязи твое тело,

Но я говорю:

— Не печалься,

Сознанье твое не сгорело,

Прошло через муки и пытки,

И это — на мужество проба!

Я вижу,

Как будто на ткани,

На коже узоры и пятна,

Лиловые кровоподтеки

И черные синяки.

Но сердце твердить не устанет,

Пусть боль для него необъятна,

Но жизни могучие токи

Проходят всему вопреки.

В руке твоей—сила таланта,

Достойная духа Рембрандта.

Она и к оружью привычна,

И к нежным движеньям смычка.

И сердце твое еще бьется

И гонит порядком обычным

По телу отвагу и волю,

Хоть доля твоя и тяжка.

Призваньем великим сильна ты

И, как ни безжалостно время,

Без плача неси свою муку

И к братьям своим выходи

И кликни:

Мир был

И мир будет!

1942

                     Перевод О. Ивинской
УКРАИНА

                       УКРАИНА

Сквозь огонь и сквозь пепел, сквозь дым

                                                                  и бои

Ты вздымаешь разбитые руки свои.

Сгустком крови покрыта твоя голова...

Но я вижу лицо: ты жива! Ты жива!

И в глазах твоих детских сияющий свет,

Что приходит всегда за опасностью вслед.

За смятением разум приходит всегда,

Как весною вода из-под хрупкого льда.

Поднимаешься ты, выпрямляешься ты,

И лохмотья спадают с твоей красоты.

Улыбаешься ты, светлым взором блестя,

И уж видно: ты женщина, а не дитя!

Ты сияешь, величественна и строга,

Сквозь позор, униженья, насилья врага.

Это — юная, чистая сила твоя,

Что боролась, сверкала, сияла в боях,

Что все тучи разгонит, как ветра струя,

Украина моя!

Украина моя!

1942

                                  Перевод С. Болотина
НА РЕКЕ ДЁМЕ

     НА РЕКЕ ДЁМЕ

                I

Не думал никогда,

Что здесь я поселюсь!

Меня привел сюда

Страданий тяжких груз.

И хоть не в этот край

Мечта меня влечет,

Здесь есть и каравай,

И молоко, и мед...

И над большой рекой,

Над тишиной полей

Вновь радостный покой

Царит в душе моей.

Мир, за который сын

Сражается для нас,

Который я один

Вкушаю в этот час.

Богата и сильна,

Свой мир создав трудом,

Великая страна

Сражается с врагом...

Страданий тяжких груз

Меня сюда привел,

Но я с врагом борюсь,

Живя средь мирных сел!

И горе, и мечты,

И ненависти пыл,

И жажду красоты

В душе я сохранил.

Пусть больно мне — ну что ж?

В горниле трудных лет,

Надежда, ты ведешь

Меня путем побед!

                                II

Ширь и просторы башкирских полей...

Вести из Киева все тяжелей.

Дёма-река, поплавки и леса.

Юности слышатся в них голоса.

С детства по-русски учась говорить,

Я научился природу любить.

О рыболовстве, о заводях рек

Память в душе сохранил я навек.

Дед мой — он был не помещик Багров,

Он не имел ни земли, ни коров.

Не было в доме почтительных слуг,

Сам он работал, забыв про досуг.

Часто, бывало, приказывал мне

Он поплясать на занывшей спине.

Нравилась мне исцелителя роль:

Я успокаивал острую боль...

Что ж между внуком Багрова и мной

Общего было? — так спросит иной.

Общей была и любовь и печаль:

Было мне бедного мальчика жаль.

Книги читая, я плакал над ним, —

Горько страдавший, он стал мне родным.

Мать обожал и мечтал он о ней,

Глядя пытливо на мир и людей.

В сердце его жили боль и тоска —

Вот чем судьба его многим близка!

Светлые чувства, владевшие им,

Он передал поколеньям другим.

Чтоб и потомки, берясь за перо,

Мыслью и словом творили добро.

                                III

Здесь, где в тиши полей спокойно села спят,

Я увидал тебя, далекий Ленинград.

Болезненный твой свет ворвался в мой покой,

И сжалось сердце вдруг смертельною тоской.

Великий город мой! Я слышу в этот день

Шаги твоих детей по тропам деревень.

Прозрачны лица их, в них и кровинки нет,

Но все ж их озаряет твой негасимый свет!

1942

                                         Перевод Т. Сикорской
«О свет мой белый!..» /Перевод Н. Леонтьева/
                 *  *  *

               Блажен, кто посетил сей мир

               В его минуты роковые...

                                                   Тютчев
О свет мой белый!.. Велика

Моя большая жизнь... Я знаю:

Существованье на века

Самою смертью утверждаю.

Нетленен вечный мой союз

С тем, что извечно созидает.

Я, жизнь покинув, с тем сольюсь,

Что, разрушая, оживляет.

1943

                           Перевод Н. Леонтьева
«О жизнь моя!..» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


О жизнь моя! 
Кратчайший миг не канет в бездну, 
И умерев, я не исчезну, 
Поскольку нет небытия. 

Навеки воткан в круговерть 
Земных надежд, любви и боли 
Причастный той творящей воле, 
Что воскрешает через смерть.

1943

                         Перевод В. Слуцкого
ВЛАДЫКА МОЕЙ ЖИЗНИ /Перевод Н. Леонтьева/
    ВЛАДЫКА МОЕЙ ЖИЗНИ

                      I

Если б он во вселенной был,

Живота моего владыка,

Я б его день и ночь молил,

Как о милости о великой:

    «Жизнью я не привык дорожить, —

    Нет, она не всегда прекрасна! —

    Помоги ее так прожить,

    Чтоб она не прошла напрасно;

    Помоги ее так пройти,

    Чтобы в вихрях житейской метели

    Был хотя бы намек пути,

    Смысла след, отблеск цели!..»

                      II

Я страданий любых не боюсь:

Я такую прошел науку!..

Знаю радость и знаю грусть,

Знаю счастье и знаю муку.

Налетали за шквалом шквал,

Умножая мои потери, —

На руинах я твердо стоял,

Неустанно надеясь и веря.

Я в горниле житейских бед

Был устойчивей всех металлов,

Но от плавок остался след:

Сколько золота улетало!

Пусть пути далеки и узки,

Но во все времена и сроки

Сохранил я размах руки

И души разворот широкий.

Если б бог меня глыбой живой

Бросил в хаос последней данью, —

Я уверен: передо мной

Расступилось бы мирозданье.

                      III

На земле против воли живу,

Но ее не согласен оставить:

Сам целую и всех зову

Целовать эту землю и славить.

Пусть, как уголь, черна земля,

Но иду я без страха все время,

Тяжела пусть тоска моя,

Но достойно несу ее бремя.

Сколько, сколько нас творчества ждет!..

Эту землю я сам не оставлю:

Я обильно здесь пролил свой пот, —

Эту землю целую и славлю...

Я и сердце свое переплавлю,

Был бы жив и свободен народ!

                      IV

Все то, что мне подарено,

Чем от рожденья дух владеет, —

Пускай всю жизнь мою оно

В душе моей не оскудеет!

Без страха жду конца пути,

Покоя мой не просит разум...

Коль смерти суждено прийти,

Так пусть она приходит разом.

В минуту тягостную ту

Я все отдам без шума:

Слезы нежнейшей чистоту

И красоту глубокой думы.

                      V

Не так уж просто жизнь прожить!

В крушенье всех надежд, в лишеньях

Я мог искать и находить

Незримый свет и утешенье.

Кто жизнь мою немного знал,

Тому рассказывать не нужно:

За утешенье я отдал

Все, что имел, — любовь и дружбу.

Народ мне дал родную речь,

Свои высокие стремленья, —

Я так хочу их уберечь

От смерти горестной и тленья!

                      VI

Нет! Когда б ни явилась смерть

По мою отболевшую душу,

Буду в милый мне мир смотреть

И любимую песню слушать.

В песнь свободы душа влюблена,

Целый мир эту песню сложит:

На любом языке она

Путь-дорогу себе проложит.

По горам и в долинах рек

Я осыплю свой цвет чудесный,

И на всех языках человек

Повторит отзвук этой песни!..

1943

                  Перевод Н. Леонтьева
ИЗ ЦИКЛА «МОЛИТВЫ» Перевод В. Слуцкого
ИЗ ЦИКЛА «МОЛИТВЫ»


1


Не допусти, 
Отмеряющий дни, 
Чтобы напрасными 
Были они. 
Я не прошу 
Избавленья от бед, 
Платы за скорбь 
И продления лет. 
Лишь об одном 
Я сейчас бы просил: 
В вихре игры 
Сокрушительных сил 
Проблеску цели 
Позволь промелькнуть, 
Черточке смысла, 
Намеку на путь. 



2


Я от страданий взор не прячу 
И дней безоблачных не жду. 
Ты свет дарил мне и удачу 
И с ними новую беду. 
И время пенилось кроваво, 
И злоба целила в меня, 
Но лучшим золотом для сплава 
Я наполнял горнило дня... 
Среди дымящихся развалин, 
Встречая пламя новых гроз, 
Я, обескровлен и печален, 
Надежду прежнюю пронес. 
В года отчаянья и муки, 
Средь бурь и в горестной тиши 
Я не сложил бессильно руки, 
Не предал собственной души. 
О Ты, в меня вдохнувший разум, 
Передо мной разверзни тьму, 
Чтоб хаос, высвеченный разом, 
Дал путь единству моему!

1943

                       Перевод В. Слуцкого
КИЕВ

                     КИЕВ

Родной до слез, родной до боли,

Тебя я вижу, город мой!

Сквозь пламя, дым, позор неволи

Войнам, что за тебя боролись,

Даешь ты свой наказ простой:

Умножьте грозные удары,

Чтобы днепровскую струю

Окрасить вражьей кровью ярой,

Чтоб страшной, справедливой карой

Насытить ненависть свою.

Теперь вы — мстители и судьи!

За смерть, что в громе разрушенья

Врагами нам принесена,

За все теперь в ответе будет

Вскормившее их поколенье,

Их породившая страна!

1943

                          Перевод С. Болотина
«Иду, не веря: так шаги легки…»

                    *  *  *

Иду, не веря: так шаги легки.

Смотрю на мир, глазам своим не веря;

Так ясен дух, так призрачны потери,

Так облака печали далеки!

Река родная возле стен Кремля

И все кругом предстало в новом свете:

Земля и небо, вся страна моя —

Одним большим дыханием согреты.

1943

                               Перевод Н. Леонтьева
В МЕТРО

                        В МЕТРО

Мне нравится метро. Оно пронзило темень.

Летит стрела вперед, ликуя и трубя.

С дорога, призраки! Необратимо время.

Пусть человечество скорей придет в себя!

Напротив — женщина. В морщинах щеки, руки.

Я ей сочувствую. И мне сочувствует она.

Друг друга поняли, не зная друг о друге.

Сочувствие! Увы, жизнь без него бедна.

Глядите, люди, как в слова стараюсь эти

Вложить всю душу и теплом наполнить их!

Ликует разум мой в подземном ярком свете,

К вам сердце радостное рвется в этот миг.

Где ток возьму такой, и провода, и трубы,

Чтоб радость передать, гудящую во мне,

Чтоб вы услышали, что шепчут эти губы,

Чтоб голос не пропал в житейской быстрине.

Как человечно в этот миг лицо соседки!

Как сам я человечен в этот час!

Как стоек я в грядущем на разведке,

Здесь, под Москвой-рекой, в подземке мчась.

1944

                                                Перевод Л. Озерова
СТАРЫЕ КНИГИ

                   СТАРЫЕ КНИГИ

Люблю грядущий день, с которым прошлый —

                                                                            рядом.

В Москве достал я книг старинных груду,

И образов гряда приходит отовсюду,

И давние миры охватываю взглядом.

Как жалок жизненный надел, как узок он,

Когда одним лишь «я» так слепо ограничен.

Наш день торопится, торопит зычным кличем

Прорваться к свету будущих времен.

И этот день, и этот миг пройдут, как вехи,

Мелькнет, и вот — он в прошлом, этот час.

Так дружно строится грядущее у нас,

Затем что связь времен скрепили мы навеки.

Не я, не ты с семьей в родстве старинном,

А весь народ-творец передо мной.

Вот с ним-то жить хочу семьей одной,

Всего народа быть удачным сыном.

Его быть сыном. От души, со страстью

Входить в громадный мир его труда.

Он в муках очищался; никогда

Не ищет счастья он в чужом несчастье.

1944

                                                 Перевод Л. Озерова
ПОСТУПЬ ВЕСНЫ

  ПОСТУПЬ ВЕСНЫ

Небесам на удивленье,

Всем врагам наперекор,

Просветленный, ясный взор

Говорит о просветленье

Всей души, всего меня

В свете солнечного дня.

Ничего не позабыто,

Боль далеко залегла,

В сердце — траурная мгла,

Горе каплями испито

От всего, что пережито.

Я в свою живую душу

Боль надежно уложил, —

Будто я без горя жил...

Звонкой песней я нарушу

Потаенный шаг весны

В светлом мире тишины.

1945

        Перевод Н. Леонтьева
«Вновь он свободен, первый мой очаг…»

                         *  *  *

Вновь он свободен, первый мой очаг,

Он дорог мне в своем простом убранстве!

В столичном шуме я по нем скучал —

По дорогом, богато-бедном царстве.

Там над рекой висел широкий мост,

Красуясь между берегов печально,

Там некогда родился я и рос,

Там прах моих хранится предков дальних.

И вот прочел я: взорван мост врагом, —

И гнев сжимает кулаки и губы...

За боль мою, за этот в горле ком —

За все, за все заплатят душегубы...

1945              

                              Перевод Н. Леонтьева
«Я от Москвы далеким никогда…»

                        *  *  *

Я от Москвы далеким никогда

Не чувствовал себя. Так получилось...

Мальчишкою я книгу раздобыл

Ушииского и в строки углубился

Из Пушкина и Хомякова. Мне

Еще тогда все врезывалось в душу.

Тем ярче быль последних тридцати

Великих лет. Москва и Петроград,

Москва и Ленинград над миром встали —

Как светочи для всех людей земли...

Я от Москвы далеким никогда

Не чувствовал себя. Так получилось.

Сегодня же, когда сквозь ширь окна

Сиянье звезд кремлевских созерцаю,

Вновь глубоко взволнована душа.

Любой из нас видал, и не однажды,

Весы. Лежит на них немало гирь,

А все стоит, не двигается стрелка.

Но вот еще малюсенькая гирька —

И движутся, качаются весы...

Ту гирьку мы охотно замечаем,

Ценя ее особенную роль.

Я комнату на две недели снял

В гостинице «Москва», вчера приехав.

С высокого увидел этажа

Рубины звезд на уровне с собою.

И для меня счастливый этот миг

Был гирькою, что стрелку покачнула

И, выровняв незримые весы,

Зажгла восторг на многие часы...

1947             

                               Перевод А. Шестакова
«Сегодня солнце припаяло к старой…»
                              *  *  *

Сегодня солнце припаяло к старой
Моей кольчуге новое звено
И поднесло мне кованую чару —
Волшебное вино.
И я под легкой ношей звонких звеньев
К твоей руке, о нежная, прильнул
И,  жаждою  палимый, пил  мгновенье —
Прохладную волну.
В который раз! Не нужно слов и меры.
Сегодня солнцем опоясан я.
Сегодня я пройду все черные  пещеры
Миров и бытия!

                                      Перевод Д. Ронина
«Тень от стены ложится полосою…»
                            *  *  *

Тень от стены ложится полосою
И — этой тени полный властелин, —
Как встарь, поет слепец с протянутой рукою,
И нищего певца я слушаю один...
Когда-то, в тихой хате на Волыни,
Я слышал ту же песнь от нежной Шагинян...
Армения, поверь, что и поныне
Я, точно от вина, от этой песни пьян.
В моей груди гудит тоска тысячелетий.
Поет слепец... И скорбь в глазах пустых...
Я гость в полях твоих,
Я странствую по всей планете...
                                             Перевод О. Колычева

«Карабкаюсь два долгих дня…»

                     *  *  *

Карабкаюсь два долгих дня,
С трудом уж помогаю я
Тропе взбираться  вверх.
Над серой  грудою  камней
Рассвет, смеясь, кивает мне,
Прохладою дыша.
Но солнце  тонет  в синеве,
И труден каждый шаг.
И каждый шаг вперед и ввысь
Тропу отбрасывает вниз.
Вперед иду, вперед.
И каждый шаг зовет тропу
В сверкающий бескрайний путь,
К далекой вышине.
И тело, как струна, поет,
И труд отраден мне.
Когда-нибудь в тиши долин
Я  расскажу друзьям  своим
В задорном торжестве,
Как помогал упорно я
Два солнечных, два юных дня
Тропе взбираться вверх.

                        Перевод С. Левмана

«Туда, туда…»

                        *  *  *

Туда, туда,
К невзрачному холму,
Что стал приютом телу твоему,
Туда, туда —
К полям  Волыни  милой —
Я простираю  руки...
Обширна родина твоя,
И  на  простор  тысячемильный
Выходит дружная семья
Неунывающих и сильных,
И алые знамена спорят
Со всей всесветной вражьей сворой!..
Мой нежный брат-герой!
Как с первым ожиданьем
Привольных   радостей   весеннею   порой,
Как с первым содроганьем
Горячего и гордого страданья,
Так и с тобой
В  борьбе великой нашей
Останется навеки верным,
Навеки неразлучным
Мое простое сердце!..
               Перевод Н. Леонтьева

«О, эти руки, руки без числа…»

                       *  *  *

О, эти руки, руки без числа,
Что бесконечно истекают кровью!
Как  стебли  тростника,
Они  ломать  готовы
Мечи, что им война
Когда-то припасла.
О, эти руки, руки без числа,
Вздымающиеся с молитвой гордой,
С отважным зовом
И движеньем твердым
К свободным землям,
Словно молот новый, —
Все могут совершить,
Всего достичь готовы
Вот эти руки, руки без числа!
                                Перевод С. Олендера

«Чуть твой взгляд огнем заблещет…»

                       *  *  *

Чуть твой взгляд огнем заблещет
Иль украдкой улыбнется —
У меня уж сердце бьется,
И робеет, и трепещет.
И к рукам твоим тогда я
Обращаюсь в тишине:
«Вот душа моя живая,
Облегчите душу мне!»
Шевельнула ты рукою.
Ничего тот жест не значит,
Но, ограблено тобою,
Мое сердце горько плачет.
Сердце силится прорваться
Сквозь волос густые чащи.
Рассказать бы, докричаться
О любви моей горящей!
                            Перевод Э. Асадова

«Не сорняки ушедших бед…»

                      *  *  *

Не сорняки ушедших бед,
Но молодое пламя,
Еще невиданный рассвет
Из твоего поднялись камня...
Москва!
О чем сынам твоим
В былые дни мечтать лишь
                                       приходилось,
Теперь свершилось!
Москва! О  третий Рим!
Чтоб дети веселей в садах играли,
Чтоб счастьем их лицо светилось,
Тебе дарю я древние скрижали.
Стране,
Что придала навеки смелость мне,
Стране, в которой сердцем бьешься ты,
Стране широкой,
От моря и до моря,
От белой грозовой каймы,
Где в древнем блеске поднялась
Вершина голубого Арарата,
До океана Северного, где
Застыли льдины в мертвом сне,
Освещены  пылающим  сияньем, —
Моей стране
Я отдаю
И радость новую мою,
И новое мое страданье.
                       Перевод А. Старостина

«Ну   где бывает так и строго и светло?..»

                              *  *  *

Ну где бывает так и строго и светло?
Где нежит так спокойное тепло
И тени холода приходят, говоря:
«Ты, жадно вдаль стремясь,
Не делай шага зря»?
А тени холода
Предупреждают нас,
Что вся вселенная до дна напряжена,
За зрелостью вослед идет распада час.
Где может быть еще вот так светло и строго?
Где так стремится вдаль широкая дорога?
И все же есть конец,
И все же есть предел
Предупреждающий:
«Разумен будь и смел,
Еще другой идет с тобой и за тобой, —
С народной поступью ты связан всей судьбой».
Где может быть еще так строго и светло,
Что все печальное прозрачно, как стекло?
Уже на грани свет,
Он входит в шар земной,
И в недрах каждый пласт
Мерцает, весь сквозной,
К приходу темных туч, несущих дождь и ветры,
Осенний горький дождь, что, плача, поит
                                                                  щедро...
Когда приходят тучи, но готовы
Позволить, чтоб сквозь них еще раз брызнул
                                                                         свет,
    Сквозь темные клубки
    Дают увидеть снова
    Последний синий взгляд,
    Последний отблеск зыбкий,
    Еще один привет,
    Еще одну улыбку...
Ну  где бывает так и строго и светло?
                                                 Перевод Р. Гинзбург

УТРО
              УТРО

К моим дверям
Снежинок намело,
Одну к одной, —
И вот уж горка снега,
И вот уже кругом белым-бело
От жемчуга,
Ниспосланного небом.
Вода и воздух
Ткут, прядут снежок
И на канву
Кладут узор жемчужный,
И каждый бело-голубой стежок
Земле я небу несомненно нужен.
И вот уже
Белым-бела душа,
Раскрыты  настежь
И глаза и сердце...
Как эта горка снега хороша,
В тумане пара,
Возле новой дверцы!
А там,
Толпою выйдя на простор,
Сияющие в первозданном глянце,
Стоят громады настоящих гор,
Роняя с плеч
Лавины
Снежных мантий.
                                 Перевод А.Эфрон

«Любая пядь земли ждет пристального  взгляда…»

                                *  *  *

Любая пядь земли ждет пристального  взгляда.
И кучка мусора. И тень. И угол темный,
Что в клетку заперли наваленные бревна.
Тогда и пыльный хлам милей цветенья сада,
Милей, чем город шумный, праздничный, огромный.
Я нынче понимаю снова:
Любая пядь  земли  ждет  пристального взгляда.
И во владенье мне дано живое слово.
Для песен я рожден, иного мне не надо.
                                                           Перевод Р. Гинзбург

«Скажи…»
                                 *  *  *

Скажи,
Мой милый друг,
С кем связан я судьбою,
Могущество ль твое так бесконечно нежно
Иль нежность кроткая так сладостно могуча?
Блестишь ли утренней,
Вечерней ли росою?
Ночь стала днем в тебе
Иль ночью день безбрежный?
Еще скажи, мой друг,
Чей облик свят и светел,
Откуда шеи лебединые плывут,
Открой, страна ль такая есть на свете,
И если есть,
То как ее зовут?
Но не смущайся,
Если нет страны такой,
И если ты одна
На свете с лебединой шеей, —
Прижавшись к ней,
Я изойду тоской, 
Заплачу я с тобой,
О ты, что всех светлее...
                         Перевод А. Старостина

ВЕСНА   «Весна!..»
                ВЕСНА

Весна!
Есть имена звучней,
Но первых струек пена
И говор капель в ней —
В  ней  сил  великих смена.
В ней громовой раскат,
И  первых молний  стрелы,
И первый нежный взгляд,
И вздох любви несмелой.
Мы говорим: «Весна», —
И в этих звуков смене
Благая весть дана,
Благое завершенье.
Два   слога   лишь — весна,
Коротенькое слово.
Но в нем вся ночь без сна,
Крах  снежного  покрова,
И гром... и тишина...
Весна, весна!
                   Перевод Б. Лейтина
НА  РАБОТЕ

                 НА  РАБОТЕ

Талый  снег — весны  предвестье.
Весело... Еще бы!
Славно с добрым солнцем вместе
Разгребать   сугробы.
Отправляю снег с ручьями
В дальние скитанья,
Чтобы все  весну встречали
Да  без опозданья.
Полыхают   щеки   жаром,
Плечи  распрямила.
Полюбуйтесь   тротуаром:
Чистый — любо-мило!
Вешней он  омыт водою,
Мне  легка   работа,
Только  сердце  молодое
Ждет уже  кого-то.
К  вечеру  похолодает,
Станет  резче  ветер.
Милый   мой   не   опоздает
Ни  за   что  на  свете.
Каждый   день   так   прибираюсь
Я для всех прохожих,
А сейчас  для  них  стараюсь
И для друга тоже.
                        Перевод В. Звягинцевой
ПЕСНИ  И  МАШИНЫ
ПЕСНИ   И   МАШИНЫ
                      I
К валу вал,
К шестерне
Шестерня другая.
Тянет,   жмет,
Унося
И  передавая.
Вширь   и   вдоль,
Поперёк,
Врозь — и   снова   вместе.
Вверх и вниз,
Там и здесь,
Всё на должном месте.
Мимо,   сквозь,
Вкруг   и   вкруг —
Строгость  направленья.
Шум,  покой,
Труд,   досуг —
Радость  вдохновенья.
                  II
Труд  мой   связан
С  давних  пор
С  тобой, машина,
Мой  станок  стальной!
С давних пор
В   твой   высший   смысл
Вникаю  всей  душой.
Как  приход  лучей,
Небо   золотящих,
Мил душе моей
Шум   машин   блестящих.
Тих,   тяжел   он,
Силы полон
Ход стальных валов.
Хочу глазами,
Слухом,  сердцем
Его   постигнуть,
Чтобы   выразить   словами.
Труд  мой  связан
С  давних   пор
С   тобой,   машина,
Мой   станок   стальной!
С  давних  пор
В   твой   высший   смысл
Вникаю  всей  душой.
                Перевод А. Шестакова

НАВЕРНО,  ПОТОМУ…
             НАВЕРНО,  ПОТОМУ…
                                                      Рабкорам
Наверно, потому,
Что самому
Пришлось мне прогрызать  зубами  тьму
В исканье
Дороги к знанью, —
Бываю так растроган я,
Когда  руками грубыми  друзья
Выводят первый наш завет:
«Ученье — свет».
И потому-то я до слез
Рад отозваться на любой вопрос,
На  каждое   стремление   вкусить
От знанья, помогающего жить.
                                     Перевод В. Звягинцевой

ДВЕ  БЕЛОЧКИ
                     ДВЕ  БЕЛОЧКИ
Две белочки жили от всех в стороне,
В дремучем бору, на высокой сосне.
Ну   летом,   известно, — приволье   везде,
А зиму зверушки проводят в гнезде.
Над старшей двух зим  пронеслись холода,
Вторая же слишком была молода
И знала весну лишь, да лето, да зной,
Да изредка гром и дожди над сосной,
Да ветви, что нежным подобны рукам
И тянутся сами навстречу прыжкам,
Да то, как росинки блестят поутру,
Как весело прыгать в ветвях ввечеру,
Кружиться,  носиться,  вертеться юлой:
Метелочкой  к небу — к земле головой,
А лето меж  тем  замыкало  свой  круг...
Уже журавли потянулись на юг,
Немало цветов отцвело,  захирев,
И листья, шурша, опадали с дерев.
И младшей однажды взгрустнулось в ветвях,
О дальних она  размечталась  краях.
И  под  вечер  как-то,  наскучив  игрой,
Она в пререканья пустилась с сестрой:
«Ну, что в лесе толку? — Ведь он невелик!
Ну, что в лесе толку? — Он темен и дик...
Лишь кочки да сосны, наскучивший лес...
А где-то есть мир несказанных чудес!
А   где-то   есть   море — синеющий   ров,
Где волны танцуют в упряжке ветров.
И где-то — за далью морской не видна —
Есть полная солнца и счастья страна».
«Куда ты поскачешь, и есть ли в том прок?
Ведь море огромно,  а ты с  коготок...
И что тебя ждет в этой страшной дали,
Где топит нередко волна корабли?
И чуть над тобой разразится зима,
Ну где ты, глупышка, отыщешь корма?..»
Не внемлет и слышать не хочет зверек:
Чуть  утро  блеснуло — и  в  путь,   наутек.
Ну с ветки на ветку, прыжок за прыжком,
Из леса к опушке, а после лужком,
И екает сердце от счастья  в груди:
«Поди ведь и море еще впереди...»
Не в силах восторга зверек превозмочь,
А день отгорел, и надвинулась ночь,
И небо сокмнулось с землей  вдалеке...
И  замер  зверек  на  пустынном  лужке.
Так тихо, так страшно, и, словно назло,
Подкралась усталость, и лапки свело.
Но темень обиды зверьку не несла —
Укрыла и сон до утра стерегла.
И снилось малютке — в дали голубой
Играет  волной  шаловливый  прибой.
И  чуть  спозаранку  зарделся   восток,
Пустилась  беглянка  в свой скок-перескок,
Казалось, летела земля перед ней...
Так  минуло  несколько  радостных  дней,
И вот на заре до нее доплеснул
Привольнрго моря  приветливый гул,
И море блеснуло, где волны как раз
Сбирались пуститься в свой утренний  пляс.
Взглянул — и  вознес   благодарность   зверек
И солнцу, что жжет, и пути, что далек,
И яркому блеску лазурной воды,
И ветру, что пылью заносит следы,
И  мраку,   что  сны  под  защиту  берет,
И сердцу, что вечно толкает вперед...
И ходит, и блещет, и плещет волна,
Чарует, волнует и манит она.
И тут же плывет — ну совсем   как во сне! —
Зеленая ветка по синей  волне,
Зеленый,  родной, но беспочвенный дом...
И все же пахнуло знакомым гнездом.
И, сдерживать больше не в силах порыв,
Тут белочка прыгнула, глазки прикрыв.
А шири все шире, а синь все синей...
Качаются ветка да белка на ней.
И мнится ей: море для них, для одних;
А берег меж тем отплывает от них
Все дальше и дальше — и вовсе исчез...
Лишь море да блеск необъятных небес,
Лишь море да белка на зыбком челне...
И ластится полдень к лазурной волне.
Был красками день лучезарный богат,
Поздней пламенел над лазурью  закат.
Когда же и он отгорел над волной,
Волна  из  оранжевой  стала  стальной,
И  черная  ночь  все откинула прочь, —
Не к ночи помянута будь эта ночь! —
Ведь каждому ясно, пожалуй, и так:
Совсем не для белочек этакий мрак.
Чуть   ранней   зарею   забрезжила   высь,
Как ветер примчался,  отколь ни возьмись,
И словно условный он подал сигнал:
Второй с собой облачко тут же пригнал.
За облачком — тучка, блестя серебром.
За тучкою — туча, за тучею — гром.
И ну завертелось, и ну полилось!
Все  море — хоть  выжми! — промокло  насквозь.
Горбатые  волны — седы  и  мутны —
Из  темной,  из  страшной  встают  глубины;     
По воле морских своенравных забав
Зеленая ветка несется стремглав.
С ней белочка мчится, летит в крутоверть
И,  с  жизнью  прощаясь,  предчувствует смерть
Никто и не знает, отколь и когда,
Но тишь после бури приходит всегда,
И ветер, что тучи взметал к небесам,
По стойлам небесным  разводит их сам.
Так,  вдоволь  отпрыгав  и  всласть  откипев,
И волны на милость сменили свой гнев
И  льнули  влюбленно  одна  за  одной
К затихшему лону стихии родной.
Ни бури, ни плеска... и след их исчез...
Блеск моря да блеск необъятных небес.
Вновь белочка, тихо качаясь, плывет
На ветке зеленой по зеркалу вод.
И мысль ей невольно приходит самой:
«Минула опасность — не время ль домой?»
Но новое горе таил в себе день,
Легла по-над морем  крылатая  тень.
И  пристальный  взгляд на  зверушку  навел
Откуда-то взявшийся в небе орел.
Ей хищник страшней, чем былая гроза,
Зажмурила белочка в страхе глаза,
Трепещет сердчишко сильней  и сильней,
Орлиные когти нависли над ней...
(«Не зря ли, — тут скажут, — орла он приплел?»
Но   сказка   есть   сказка, — мне   нужен   орел!)
Итак,  по-над морем,  пронзительно  дик,
Раздался орла торжествующий крик,
И кровь по лазурной волне потекла,
Хоть глуби окрасить собой не могла.
Когда пробудилась беглянка от сна,
Над ней, как всегда, зеленела сосна,
Ее, как всегда   и нежна и добра,
Внизу у дупла поджидала сестра.
«А ну, расскажи мне, поведай скорей,
О  дальней,  печальной  дороге своей,
Как дни твои трудно и горько текли
От  крова,   от  родины  милой  вдали.
Не правда ль,  отныне,  сестренка моя,
Ты в дальние рваться не будешь края?»
Взглянула в глаза и прочла в них ответ:
Тысячу   «да!» — и  тысячу  «нет!».
                                                  Перевод Л. Руст
В  ПАРКЕ
          В  ПАРКЕ
Осень золотая,
Дни твои  свежи.
С ними затихает
Боль   души.
В нашем крае листья
Ярки  в  сентябре.
Отмирая,  листья
Запахом  острей...
Вот  каштанов  ворох!
Дети — в  круг!
Здесь  наш  город —
Друг...
        Перевод В. Щепотева
ЕСТЬ  ТАКОЙ  ДЕНЬ
                 ЕСТЬ  ТАКОЙ  ДЕНЬ
Не поздно обновиться на земле,
Пока хоть капля жизни сохранилась.
Лишь   нужно   выхватить   обычный   миг
И крикнуть:   «Стой!
Ты будешь мне началом,
По-детски ярким и слепяще новым.
Стой!   От  тебя  мой  первый  робкий  шаг
И чувство первое мое».
Начать не поздно
Новый счет годам,
Глотать   бодрящий   воздух
И радостно делить его со всеми
Живущими...
И день такой зажжен
Над родиной моей,
И он наполнен
Предчувствием   здоровых   холодов, —
На склоне осени
Сияет этот день.
От радости в ту пору
Сердце  мира
Трепещет,
И ты как соучастник
За счастье
Должен   честно  отплатить.
О, как легко
Жизнь обновить
В  тот  день
И миру объявить:  «Я с вами
В великой армии живого,
И отныне
Истец  я.
Пусть так же взыщется с меня!»
                      Перевод Г. Могилевцева
ПЕРВОЕ  МАЯ

           ПЕРВОЕ  МАЯ

Нынче весна запоздала.
Сад  затуманен  дремотой,
Листьев раскрывшихся мало,
Словно боятся чего-то.
Но, отливаясь в колонны,
Люди несут вдохновенье
Солнцу и той, полусонной,
Дымке  над  рощей  весенней.
В облачной  глуби простора
Праздник встает, беззаботен.
Так предвещается взору
Памятник в складках полотен.
Кажется, вот по приказу
Схлынут волною полотна, —
Солнце из пасмури сразу
В окна ворвется свободно.
Словно гудящие струны,
Гром голосов над отчизной
Грянет:   «Да  здравствует  юный
Праздник ликующей жизни!»
Клич этой воли единый
Мчится от края до края,
Вея в листве мандаринной,
В льдинах полярных сияя.
                        Перевод М. Петровых

ПРОСТО, ЯСНО И ОБЫЧНО

ПРОСТО, ЯСНО И ОБЫЧНО

День весенний!
Снова тысячи цветений,
Снова свечи на каштанах,
Травы  в звездочках  и звездах.
Знаю, чуда в этом нет:
Глянешь книзу,
Глянешь   кверху —
Весь ли мир иль самый малый
Незначительный предмет —
Все знакомо, все так просто,
Как дыхание, как воздух,
Как движение, как свет!..
Мир весенний,
Полный свежестью цветений!
В свечках старые каштаны,
В звездах юная трава.
Почему  это?..  Откуда?!
Вижу:
Все на свете — чудо!
Все знакомое, простое,
Неприметное, большое —
Все так сложно, так нежданно,
Что кружится голова!..
День весенний!
День отрадный!
Всюду — жизни новоселье.
В сердце — радость и веселье:
Ведь могучий знанья ствол —
Ветви в синеве просторной,
И волна листвы зеленой,
И в глубинах черных корни —
Не для одного меня,
А для всей страны громадной,
Светлой,  многомиллионной...
С нею связан я навеки,
Слиты с ней,
Как с морем — реки,
Сердца каждое движенье,
Слова каждого рожденье.
Как я ждал такого дня!
                      Перевод Ю. Александрова
ОКЕАН

                     ОКЕАН

Огромность  твоих   частей,
Океан,
Я  уже  видел.
Величье  твое,
Почти  божественное,
Я уже видел.
Я знаю красоту твою
И великолепье твое,
Знаю мощь твою пугающую
И   возбуждающую...
Я видел тебя в пору рассветную,
Я видел над тобой солнца пожары
                                                  всесветные,
Я видел тебя в черных недрах ночи...
Много мной
Над материковой сушею
Тишины обманчивой земной
Подслушано.
Но только в штиль твой слышна
И   впервой  мной   постигнута
Самой  тишины тишина
На твоем лоне выгнутом.
Слышал я — над земными просторами
Шумы с  шумами спорили,
Слышал  я — водопады   ревели,
Слышал  я — в  тучах  громы  гремели, —
Но твой шум, океан мой великий,
На долготах твоих и широтах,
На широтах твоих и  долготах
Я трепещущим слухом вкушал
И меня он — твой  шум — возвышал!
                                        Перевод Н. Леонтьева

Перевод А. Старостина
«Всюду вещи, вещи блещут…» /Перевод А. Старостина/
*  *  *
Всюду вещи, вещи блещут,
То  расплывчатей,   то  резче...
В мире мелочей плыву я,
Целый день в волнах качаясь,
Вечно с  новыми  встречаясь...
Вещи  прыгают,  танцуя,
Друг на друга натыкаясь,
В блеске солнечном ликуя...
Трепета,   движенья   полны,
Пляшут и мерцают волны...
В море мелочей зеленом,
В блестках пены сеть тяну я,
И,  усильем напряженным
Гладь огромную волнуя,
Мысль единую упорно
Из глубин весь день тяну я —
Из глубин холодных моря —
Мысль единую, большую,
Что в себе объединяет
Все, что блещет и мерцает,
Все, что прыгает, танцует,
Что  живет  и  существует...
                 Перевод А. Старостина

«Предметы виснут и парят…» /Перевод В. Слуцкого/
*  *  *


Предметы виснут и парят 
По одиночке, массой, в ряд... 
Их набегающее море — 
Цветная пена мелочей 
В моем расширившемся взоре 
Играет блестками лучей. 
Волною собственной воздеты, 
Переливаются предметы... 
Кружится роем танцовщиц 
Поток трепещущих вещиц... 
Предметов радужная пена! 
С утра мой взор у них в плену. 
В их кружевную глубину 
Бросаю сеть и постепенно 
Мысль завершенную тяну. 
Тащу из моря безделушек, 
Мерцаний, граней, завитушек 
Мысль завершенную одну, 
Чтоб ей, родясь в их пестрой гуще, 
Уловом радовать меня, 
В сетях сознанья сохраня 
Все то, что нежно, зыбко, суще...

1933

Перевод В. Слуцкого
«Дыхание весны…»

                          *  *  *
Дыхание весны
Меня едва коснулось...
О   чудо из чудес! Тебя ли объясню
Тем,  что земля
Чуть ближе
К  солнцу
Повернулась?
Нет меры у меня,
Чтоб  силу   чувств   измерить,
Нет у меня весов,
Чтобы на них проверить
Тот свет
И то тепло,
Какими я объят!
Я знаю лишь:
От тягот всех избавлен,
От всех преград.
Такой  свободы
И ее истоков
Мне суть ясна:
Настало утро года,
Пришла весна!
                              Перевод А. Эфрон 
ОБНОВЛЕННЫЕ  ГОРОДА
           ОБНОВЛЕННЫЕ  ГОРОДА

В немыслимую даль, что дикостью нагою
Полонена от века и поднесь,
Вступила молодежь уверенной ногою,
И города родятся там и здесь.
И хоть неразлучим с той далью безграничной
Наш взор, — но радоваться он готов
Всему,  что изменяет вид привычный
И стародавних городов.
По горло мы в трудах, и под руками те же
Винтовки наши боевые, — но
Нас радует, блестя побелкой свежей,
И комната, что обжита давно.

                    ——

Тебя, о Киев,  воскресил
Я в памяти, каким ты был
Пятнадцать долгих лет назад.
Сегодня ты ласкаешь взгляд
Страны родной, где свергнут гнет.
Где племя  смелое  растет, —
И древний облик твой пышней,
Одетый в радость новых дней.
                                        Перевод Д. Бродского

СТРАНИЧКА  ИСТОРИИ

              СТРАНИЧКА  ИСТОРИИ

Коль  хочешь,  то  снова
Пройдись по кровавым страницам былого,
О память моя!
Вот — прошлое видеть и слышать я
                                                          в силах,
Я грустен от дум, то гнетущих, то милых.
Народ меня годы
Носил на руках, матерински заботлив,
Меня  опекал,  как дитя озорное.
Среди неизведанных троп и дорог
Он шаг мой ребячий ревниво берег,
Меня оградил он
От зол — и на деле
До цели
Довел.

                       ——

Вы, улицы Киева, смалу
Мне дали
Простор городской, тесноту городскую,
К  дверям   моей   жизни
Вплотную вы стали,
Печаль вы мне дали,
И вы от нее же
Меня избавляли.
                       ——
Вы, улицы Киева, —
Первый  асфальт,
Который  топтал  я!
Ваш крик удушаемый  и немота
Различноязыкая   ваша
Меня наставляли быть в пору готовым
Сказаться по-своему словом,
Подъемля  достойно и смело
Его за себя  и  за всех,
За села и веси,
Края  и пределы...
                     ——

Вот слышу я память,
Твердящую мне:
Забудем  о  шумном   сегодняшнем   дне,
Пускай отодвинутся улицы те же
В былое годов этак на два десятка.
День  летний —
Дорога к Печерским высотам,
Где светятся храмы «святые».
Проулки и улицы с края до края
Несметными   толпами   запружены, —
Покорность огромной и темной страны,
Котомки, узлы, узелочки,
В толпе — старики, молодые,
С любовною тайной девицы,
Худы,  бледнолицы,
Святоши  с   улыбкой   блаженной...
Все медленно тянется к лавре    «священной»
В пещерах,  во мраке кромешном
Из  сивых  голов
Сочится  елей — он  спасение  в  горе,
Бальзам  он  от  всяческой  хвори.
Повсюду — сверканье   икон,
То  добрых   и  нежных,
То сумрачных с  виду,
Секрет «исцеленья» в них скрыт испокон.
О волны селянского, рабьего моря
Вдоль  киевских  улиц!   Тоскливо
Глядел я на вас, и  запомнил навеки
Я  ваши  разливы!
                        ——

Скрыл   также   в   ребячьем   мозгу   я,
В  извивах его сокровенных,
Обличья   соседей   смиренных —
Убогих и серых селян.
Я помню толпу их немую!
Соседи  селяне,
О ваших заботах,
О вашем томленье глухом
Сказал на Печерских высотах
Я кое-что грустным стихом.
                        ——

А  вот  деревенька  Годиха —
     Болота  сплошные,
         Пески,   перелески,
                  Трущобы лесные...
Вот берег речной, где бочаги,
Лесов  вековечных  остатки — по  здешнему
                                                                   «саги», —
Откуда  такое  названье?
Но речь поведу я теперь не об этом:
Не  темных столетий  сказанье
Мое  будоражит  сознанье
И, ставя вопросы, велит торопиться с ответом.
Что с теми людьми совершается ныне?
Одних не видать: их давно нет в помине,
Другие в селеньях живут,
В колхозах известен их труд.
Но больше всего хочу рассказать я
О детях   о  ваших,
О  наших  героях, —
О всех без изъятья,
Что трудности борют
В просторах  и  недрах  глубоких,
На мачты  взлетают
Судов крутобоких
В порыве высоком и смелом, —
О  тех,  что прекрасную  жизнь  созидают,
Служа  ей  душою  и  телом,
                        ——

Вот лето
Тридцатого года —
Горячее лето!
И вот — перерыв на неделю-другую
В упорных
Трудах полевых.
И сотни  ребяческих ножек проворных
Следы  пролагают  на  мягких   асфальтах,
И сотни глазенок живых
В витрины впиваются. Дети и дети...
Их   сколько,   румяных,   веселых!
Из тьмы деревенской их вырвали мы,
Чтоб  выучить  грамоте  в  школах.
Теперь   заявились   они   поглядеть
На Киев старинный.
Давайте  ж  по улицам  киевским  с  ними
Пройдемся мы вместе.
                        ——
Не  новость   это:   уж   давно
Трамвай  есть  в  городе у нас,
А если  так,  не  все ль   равно,
Как движутся его вагоны —
По одному иль по два в раз?
И все ж сегодня с буйной силой
Мне   душу   радость   охватила,
Когда в окраске голубой
Вагонов  длинный строй
Я в нашем городе
Увидел пред собою.
То был электропоезд настоящий!
Я с  ребятишками шагал
Вдоль поезда того — и вдруг
Мысль, что давно в душе мерцала,
Предельно яркой стала;
Ко всякой радости привязан
Пучек невзгод,
Что каждый вытерпеть обязан.
Но все потери, тяготы, лишенья,
Которыми отмечен трудовой
Могучий  натиск  поколенья, —
Ничто в сравненье с бойней мировой,
Где властвует разгул уничтоженья,
Прикрытый ложной славой боевой!
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Нет,
Вовсе не так,
Как я расчисляю и мерю,
Ты,  жизнь, направляешь  свой  шаг!
Лишь   детство   представлю
И все, что с ним слито,
Что тянется вслед ему свитой, —
Мне воспоминанье мое
Являет лишенья
И боли
Бесчисленных тысяч
Ребяческих душ,
Бесчисленных тысяч
Ребяческих  лет.
Поныне живущие,
Мы
Все вынести это
Сумели!

                        ——
Мы к Лавре шагаем,
Где нынче
Музей.
Дом Армии  Красной
Увидим пред ней.
Дорога —
Все в гору!
Дорога —
Горбата!
Равняйся, ребята!
Дом Армии Красной
Поднялся высоко,
Любой погляди на  него  издалека, —
Мы будем  еще и внутри!
Ну, вот и конец
Дороге окольной, —
Ребята,  вольно!
                                  Перевод Д. Бродского

НАШ  ГЕРБ

                        НАШ  ГЕРБ

Всю детскую любовь к родному дому,
К сверканию цветов, к полету птицы,
Весь юношеский пламень, что таится
В стремлении к высотам незнакомым —
Все, все, счастливые, несем мы гордо
Серпу и молоту в доверье беспредельном,
С признательностью и надеждой твердой,
Что в нашем сердце слиты нераздельно.
И жарче,  жарче той любви горенье!
С годами глубже постигаем все мы
Великое,  всемирное значенье
Правдивой   и   простой   эмблемы.
И, как зеницу, мы храним в отчизне,
Как талисман, блюдем в чужих краях
Победный знак преображенной жизни:
Наш серп и молот — всенародный стяг!
                                      Перевод В. Щепотева
ЗА  ВСЕХ

                    ЗА  ВСЕХ

Я в облик человеческий влюблен,
Когда он озарен
Упорством   созиданья,
И не ко мне пусть он
Сияньем обращен —
Коснусь и я его сиянья.
Люблю в улыбке радость без оков,
Пусть не моя любовь
Исток ее порыва,
Но ей на каждый зов
Ответить я готов
И сердцем жду ее ревниво.
И  знаю — радости  живую  суть
Не замутит ничуть
Житейских гроз волненье,
Когда в людскую грудь
Ей  пролагают  путь
И боль, и труд, и вдохновенье.
Но ярче лишь тогда она в любом,
Когда  за всех кругом,
За   радость  всех  на  свете
Он всей души огнем,
Упорством и трудом
Готов и счастлив быть в ответе.
                             Перевод И. Гуревича
ПАШЕ  АНГЕЛИНОЙ

                   ПАШЕ  АНГЕЛИНОЙ

В вагоне я узнал тебя — не твой портрет,
В  твои  черты  легла  былых  годов  нужда,
Но ты озарена лучами  наших лет, —
Твой взгляд и облик твой запомню навсегда.
В купе накуренном сидели вчетвером.
Дюканов — твой сосед, упорный, полный сил.
Мне простота мила, и в облике твоем
Она явилась мне,  я за тобой следил.
Копна светящихся  волос звала меня
В поля, где шел я в детстве по стерне.
Я снова ощутил, как много сил, огня
В  руке,  которую  ты протянула мне.
Как наше завтра, вдохновенна ты...
Посмотришь на тебя — тотчас в душе светлей.
Потом я часто подмечал твои черты
И в матери своей, и в дочери своей...
                                                     Перевод Л. Озерова
ПРОСПЕКТ  ЛЕНИНА

                ПРОСПЕКТ  ЛЕНИНА

Крушат бока горы и улиц новых гладь
Выравнивают здесь, на месте горной кручи.
Как скалы, ввысь дома вздымаются могуче,
А люди все идут крушить и созидать.
И светлых улиц ряд простерся ввысь,
Дворцы возносятся все выше, выше;
Подножьями для них — дряхлеющие крыши,
А башни — облаками обвились.
Но синева в горах еще зовет,
К ней люди приближаются влюбленно
Чрез двери те,  где стражами — колонны,
Чрез двери,  что распахнуты в  восход.
В тех людях радость блещет, и на зов
Страны своей для новых созиданий,
Преодоленью радуясь заране,
Ответит каждый:   «Я всегда готов!»
                                              Перевод М. Петровых
РОДНАЯ  СТРАНА

          РОДНАЯ  СТРАНА

Отвагу, что ты воспитала во мне,
Родная страна,
Я в  сердце  храню
И в песне храню.
Отвага,  что ты  воспитала во  мне, —
Оружье мое во славу твою,
Родная страна.
                                        Перевод А. Эфрон
«Не волнуйся так, мой свет…»
                    *  *  *
Не волнуйся так, мой свет,
Убери с лица испуг.
Серый или белый цвет —
Это лишь пятно, мой друг.
Это горе не навек:
Краски   брызнула   струя, —
Ведь маляр  лишь  человек
И совсем не ангел я.
Он на лесенке стоял,
Высоко поднявши кисть.
Тут я сам себе сказал:
«Осторожно,  берегись!»
Врать  не  буду  я,  маляр
Честно ждал, пока пройду;
Торопясь как на пожар,
Сам я крикнул на ходу:
«Крась, дружище, ничего,
Я уже прошел давно!»
Вот,  голубка,  отчего
Это белое пятно.
Все случается с людьми.
Завтра праздник,  будь  бодрей!
А одежда...  ты возьми
Да почисть ее скорей.
                   Перевод В. Звягинцевой
ПРЕВРАЩЕНИЕ

             ПРЕВРАЩЕНИЕ

Лишь глаза на миг закрою,
Целый  мир  мне  предстает:
Небывалое, былое,
То, что будет и пройдет.
Мне открыт весь мир огромный,
Видит  все  мой   зоркий   глаз.
Но... дверей в мой домик скромный
Не найду я сам подчас.
Часто думаю в смущенье:
Меркнет зренье день за днем.
Видно, тут воображенье
Не поможет мне ни в чем.
Ненасытною   любовью
Мир объемля с детских лет,
Хрупким зеркальцем под бровью
Отражал я тьму и свет.
Остроту  былую  зренья
Не вернешь, очки надев.
Что  ж!   Порой  ночные  тени
Четким  делают  рельеф.
Я над тьмой восторжествую.
Будет песнь моя светла.
Душу   гордую,   живую
Не смутит ночная мгла.
То, что влито нами в слово,
Не  поглотят  времена.
Обретут  потомки  снова
Жизнь,  что в песнь воплощена.
                    Перевод В. Микушевича
«Брат мой! Верь, что каждый миг…»
                     *  *  *
Брат мой! Верь, что каждый миг
Каждый зоркий взгляд найдет —
В   селах,   городах,   полях —
И  рождение и взлет.
В  селах,  городах,  полях
Возникает каждый  миг
Новой   жизни  новый  шлях.
Брат мой!  Видеть поспеши
И, увидев, — каждый миг
Славь всей силою души.
                        Перевод Н. Леонтьева

«Солнце  угасает…»
              *  *  *
Солнце  угасает,
Слышу звезд мерцанье,
Одного желаю
В целом мирозданье,
Чтоб и вы познали,
Сердцем   услыхали:
Солнце угасает,
Заиграли звезды,
На   глаза   всплывают
Сладостные слезы.
   Перевод Ш. Холоденко

ПОТОМКАМ

                      ПОТОМКАМ

Никто у нас отнять не сможет никогда
Спокойной  радости взглянуть  назад —
                                                          туда,
В дни первых начинаний, в дни горенья,
Когда  едва-едва  нам   брезжил  свет,
В дни первой боли, первого смятенья.
Вот  наше  счастье.   Да!
Борьба,  печаль,  мученья,
И радости труда,
И  новизна  побед.
Учение и утешенье —
Из поколенья  в поколенье.
Дитя мое
С пытливым ясным взором,
По-человечески  живым,
Как  сможешь  ты
Сквозь  времени просторы
Увидеть,   различить
Далеких   дней  черты?
Так  пусть  моих  стихов  полет
Хоть слабый луч
Теперь  зажжет
И принесет
Звенящий ключ
От их дверей —
Дверей  тех  дней, —
Чтоб  ты  узнал  о  боли  бед,
О днях побед,
Учении и утешенье —
Из поколенья в поколенье.
                       Перевод В. Звягинцевой
ШОЛОМ-АЛЕЙХЕМУ

ШОЛОМ-АЛЕЙХЕМУ

Смеялся ты не оттого ли,
Что плач не утоляет боли, —
И камни тронет смех такой...
А самого тебя тоской
Терзала каждая черта
Легко смеющегося рта.
Но до твоих  последних  сил
Жар  лихорадочный  водил
Твоей веселою  рукой...
Увенчан громкою хвалой
Людей моей большой страны,
Где мы навек исцелены
От древних мук, от старых ран, 
Живи,  смеющийся   титан!
В руке сжимал ты не перо,
Что дразнит нежно и остро...
То гнева штык,  что накален
В  горниле  огненном  времен,
До сердца нашего донес
Твой  смех,   родившийся  из  слез.
                             Перевод И. Гуревича

«Да, я горжусь…»

                       *  *  *
Да, я горжусь,
Что  я  принадлежу  к  народу,
Которому неведома усталость,
Который созиданьем занят,
Уверенный,
Что людям  для  бессмертия
Не нужно непременно дожидаться,
Когда их смерть настанет...
В  провалах  исчезают поколенья,
Взрыв следует за взрывом.
Вот опять.
Разбросано,
Разметано,
Размыто,
Что было вместе.
И все же верит мой народ,
Что, если суждено
Ему везде быть,
Не значит  это —
Вовсе  не  быть.
Но я горжусь
Еще, еще сильнее,
Что я принадлежу
К тем людям,
Которым выпало на долю
Мужать и закаляться
В борьбе,  в труде высоком.
Я еврей
Особого закала,
Я видел в мире много разных мест,
Но  ныне  полон  я  отваги,
И у меня оружие в руках,
Дающее  мне  силу
Сквозь дым,
Сквозь кровь
Взирать  на  даль  времен,
Горящую прекрасным светом —
Тем светом, что теперь,
Как искра, занялся.
И  я  горжусь,
Что я частица тех,
Которые желают страстно
Из  всех  многоразличных мест.
Мной  посещенных  до сих  пор,
Увидеть  в  ярком  свете
Великий   здешний  мир,
Великую   мою  отчизну —
СССР.
                      Перевод А. Старостина

МОЕЙ  МАТЕРИ
                     МОЕЙ  МАТЕРИ

Вряд ли кто-нибудь может сказать,
Есть ли нынче живые из тех, кому жизнь
                                      подарила ты, мать?
Но вот жив нынче я,
И во мне моя сила жива,
И подходят друг к другу слова,
И о жизни мечта
В  вышине  ткется   вроде  холста,
И, сверкающий,   бьет
Жизни ключ,
И опять
Новых сил придает.
И тебе говорю я с открытой душой:
Я,   рожденный тобой,
Как все те, кого взгляд благороднейший твой
Осчастливил  навек —
Удостоил  сияньем  своим,
Прикоснулся,   ласкающий,   к   ним, —
Они твердо стоят
И стоять будут твердо всегда
Лишь  в  борьбе,
Лишь  в  жестокой  борьбе
С каждым, кто боль причиняет тебе,
Кто все близит—
О ужас, приблизил, быть может! — кончину
                                                                       твою.
Но они
Не одни —
Край родной,
Мир большой
С твоим лютым  врагом  смело принял  борьбу,
Проклинает его
И к позорному ставит столбу.
Мир во веки веков
Всей душою с тобой
И любою ценою
Тебя защитит,
За тебя и прославит он
И наградит.
                                                Перевод В. Щепотева

СЕСТРЕ

                              СЕСТРЕ

                                    I

О, горе! Нет тебя, нет больше среди нас.
Сестра, сестра моя. Но в этой горькой песне
Пусть светлых черт твоих сияние воскреснет, —
Вот все, чем я живу, о чем прошу сейчас.
Твой облик дорогой, такой живой и юный,
Хочу запечатлеть всей болью этих строк,
Глаза твои, когда в них рвались молний
                                                                   струны...
Я блеск внезапный их ни с чем сравнить не мог.
На светлых площадях моей страны большой
Хочу я увидать твой образ окрыленный,
Прими ж мой лучший дар, быть может слишком
                                                                  скромный,
Ведь голос слова тускл и сер пред красотой.
Но пусть мой бедный стих послужит вдохновеньем
Тому, кто в мраморе могуществом резца
Нам снова воскресит твоей души движенье
В  спокойной  ясности  прекрасного  лица.
                                  II
С болью,
Которой не спрячешь,
Которой не вырвешь ни криком, ни плачем,
С болью, что на сердце глыбой немой,
Камнем лежит горячим,
Я,   Волга,   пришел  повидаться  с  тобой...
Связала судьба меня с ширью твоей,
Уйми ж это пламя в груди,
Привольем   бескрайних   степей
Опять в  мою  жизнь  войди.
Я знаю, не сломлен мой дух,
Остер  ненавидящий  взгляд,
Мой гнев не остыл, не потух,
Ладони сжимают приклад,
И мужество есть.
Доколь
Врага не настигнет месть,
Ярость  моя
И  боль
Будут падать, как каменный град.
Эту боль превращу в лаву, в камень, в
                                                         снаряд...
И на черное вражье распятье,
На   фашистскую   клику,
На  подъеме победы  великой,
Я обрушу в смертельной расплате
Этой боли проклятье.
                                               Перевод Г. Чиж

«Кто отчаялся — мне не товарищ…»

                         *  *  *

Кто отчаялся — мне не товарищ,
Но усталому руку подам я.
Горек дым пепелищ и пожарищ,
Но  мне  светит  маяк  созиданья.
И сквозь горькие слезы страданья
Вижу новый, безоблачный день я.
Вижу — утро   восходит   в   сиянье,
Вижу  в  терниях  силы  цветенья.
                                  Перевод В. Элинга
НАЧАЛО  НОВЫХ  ДНЕЙ
                НАЧАЛО  НОВЫХ  ДНЕЙ

Ну что ж, что я теперь седым и старым стал!
На творческую жизнь я право сохранил!
Я ненавижу зло, хоть я и слаб и стар,
Как ненавидел зло, когда я молод был.
Я видел мир рабов — и этот мир восстал,
Я слышал зов к борьбе — и набирался сил,
И за свободу в бой, в огонь тех грозных лет,
С народом шел и я, как воин и поэт.
О сверстники мои,  далекие друзья!
Тот славой озарен, тот в битвах изнемог, —
Но как тепло теперь вас вспоминаю я,
Всех, кто бродил со мной по тысячам дорог!
Внезапно   враг   напал   на   мирные   края,
И вновь, как в юности, звучит призывный рог,
И в памяти встают слова былых молитв,
Что звали бросить дом для подвигов и битв.
Я помню детство, жизнь в заброшенном селе,
Где с трепетом внимал я пламенным словам,
Где бога я молил о счастье на земле,
Мечтал, как семена добра я людям дам...
И вот теперь опять — «в стране снегов, во мгле»
Последний свой привет,  друзья,  принес я  вам
На поле битв, где ваш последний вздох затих...
«Я верю!» — так звучит и мой прощальный стих.
Я верю! Пусть темно и холодно кругом,
Пусть жизнь омрачена и горек хлеб в стране,
Измученной  войной,  истерзанной  врагом,
Я  поднимаю  взор  к небесной  вышине —
Там башни-облака, там в небе голубом
Победы брезжит луч — он ясно виден мне!
Я верю всей душой!  Начало новых дней
Приветствую   сейчас   я   песнею   моей!
Ты, слабый голос мой, вплетайся смело в хор,
Который   воспоет   величие  побед!
Пусть в нем потонет скорбь и слава с этих пор
Сияет под огнем прожитых нами лет!
Как   будет   величав   и   радостен   простор
Той жизни, где ни войн, ни слез, ни горя нет,
Где станет светлый труд основой бытия,
Где  песню счастья  петь  сквозь  слезы  буду  я!
                                                  Перевод С. Болотина

МОИ  СЫНОВЬЯ
            МОИ  СЫНОВЬЯ

Ну, как не ценить мне, не знаю,
Сынов   моих — плоть  мою,
Что с честью свой долг выполняют,
Идя  в  боевом  строю.
Свободны от  ржавчины старой,
Глядят они смело вдаль,
В глазах их пылают пожары —
Веселье,  а не печаль.
Все чувства, что свойственны людям,
Поверьте,  не  чужды им,
Шаги их чеканны, а груди
Дыханьем полны большим.
Прекрасна   она,   моя   зависть
К сынам, чьи шаги легки,
Ведь  часть  нашей  радостной  яви —
Я сам и мои стихи.
Я — капелька   чистого   света,
Что красная мчит струя.
Пусть крошечна капелька эта —
Она  велика,  друзья!
                      Перевод А. Ойслендера

НА  НАШЕЙ УКРАИНСКОЙ  ЗЕМЛЕ
               НА  НАШЕЙ

      УКРАИНСКОЙ  ЗЕМЛЕ

Вот так, вот так уж нам давно
На Украине суждено
«Вчера» сплетать узорной нитью
С грозой сегодняшних событий.
С далекой юности не стерся
Для нас прекрасный образ Щорса,
И подвигами боевыми
Нам  Шварцмана  сияет  имя.
Была отвага велика
Бойца   Богунского  полка,
Как Щорс, погиб он на Волыни,
И мой народ скорбит о сыне,
И  героические  дали
Два  этих  имени  связали,
Идут из прошлого они
К нам — в героические дни,
Сквозь кровь пробьем мы, сквозь бои
Пути  грядущие  свои.
Среди могил  в  борьбе суровой
Плетем  мы нити  жизни новой.
Вот так, вот так уж нам давно
На  Украине  суждено
Искоренять мечтой весенней
Вражду   и   злобу   поколений.
                                 Перевод С. Болотина

«Ну что ж?..»

                               *  *  *

                                                     Сайфи  Кудашу
Ну что ж?
Пусть ненависть, как бешеный поток,
Захлестывает  города  и  страны,
Коричневой волной сбивая с ног,
Пусть безудержный вихрь, что в грозный срок
Берлин и Рим послали на Восток,
Разносится  по  миру  непрестанно.
Ну что ж?
Настанет  день   расплаты  и  для   вас,
Убийц и людоедов!
Он  уничтожит,  этот  страшный  час.
Тех, что ползут, как ядовитый газ,
И,   крови   человеческой   отведав,
Как опухоль, растут, терзая нас.
Ну что ж?
Пускай мы будем только семена
Для Дерева Единства, что родится
Из  этих  зерен...  Тень  его  должна
Укрыть весь мир. Светла и зелена,
Зашелестит листва в те времена,
Когда вершина к солнцу устремится...
Ну что ж?
Когда-нибудь жар сердца — наша песнь
Достигнет той поры, когда все люди
Обнимутся  как братья.  Станет весь
Безбрежный мир единым. Дружбы весть
Промчится по планете, чтоб расцвесть,
Как сад, что и в веках бессмертным будет!
                                         Перевод Т. Сикорской
НА САМОЛЕТЕ МОСКВА — КИЕВ
       НА САМОЛЕТЕ МОСКВА – КИЕВ

Не иду и не еду — лечу над землей
Я в мой Киев любимый, в мой город родной.
Я готовился и я готовлюсь опять —
Не рыдать, первый ужаса крик удержать
В час, когда все, что знаю горящей душой,
Вдруг  предстанет  воочию  передо  мной —
Наше горе и боль, пепел, камни, разгром
В бездне скорби, в величии страшном своем.
Я  готовился месяцы,  тысячи  раз,
Но еще не готов, не готов и сейчас...
Вот он, вот он! Плывет он из дали степной,
Где стоят эшафоты ужасной стеной,
Город  крови  и  смерти,  мой  город  родной!
                                               Перевод С. Болотина

«Я семь дней  молчал  в печали…»

                        *  *  *

Я семь дней  молчал  в печали.
Мысли и слова молчали.
Да, семь дней... А на восьмой
Я  покинул  дом  немой.
Я живу, страдаю снова, —
Просится из сердца слово...
О  тяжелых  днях  страны
Рассказать   слова   должны!
Пусть же встанут, как солдаты,
В ряд со знаменем подъятым,
Пусть  из  сердца   будут  течь,
Слившись  в  пламенную  речь!
                    Перевод Т. Сикорской
«Иду и — странно:  поступь так легка…»
                            *  *  *

Иду и — странно:  поступь так легка,
Смотрю и — вижу:  стала жизнь светлей.
Кто тяжкий камень снял с души моей?
Куда  ушли  печали  облака?
Я вижу свет над стенами Кремля
И небеса над тихою рекой...
Еще ни  разу  небо  и  земля
Так не сливались в радости одной!
                              Перевод Л. Вышеславского

ВЕТРЫ

                 ВЕТРЫ

Пробужденная  ветрами,
Вновь весна, весна в сиянье!
Даже сквозь  двойные  рамы
Узнаю  ее  дыханье.
Не  замешкалась  в  дороге...
Сумрак  киевских  закатов
Полон   радостной  тревоги,
Полон  влажных  ароматов.
На плечах лесов зеленых
Прилетают  ветры  рано,
Пробуждают вешним звоном
Пригородные поляны;
Опьяненные простором,
Пляшут буйно, свищут гулко
И гуляют вдоль заборов,
Площадей  и  переулков.
Нашу   волю   выполняют,
Нашим замыслам послушны,
И с деревнею сближают
Город каменный и душный.
   Перевод К. Арсеневой и С. Мар
АСФАЛЬТЫ

                          АСФАЛЬТЫ

Вы,  наблюдатели,
С ропотом вечным,
С вечно холодным сомненьем во всем.
Вы,  обыватели,
С видом  беспечным,
Вяло  жующие  пошленьким   ртом:
«Да... отчего же... конечно...»
Вы, злопыхатели,
С колкой ехидцей,
С едким вопросом ко мне — об одном:
«Право же, чем это вы так гордитесь?
Вы здесь, скажите на милость, при чем?
Правда,  покрылись  асфальтом  блестящим
Улицы нашей столицы — Москвы.
Правда, вздымаются чаще и чаще
Новые трубы  фабричные ввысь.
Правда, все чаще возносится птицей
Новый и яркий громадина дом.
Правда... Но вам-то чего так гордиться?
Вы здесь, скажите на милость, при чем?
Пусть бы гордились вон те, что, босые,
В серых посконных мужицких штанах,
Горькую долю голодной России
В глиняных хатках испили до дна.
Те, что в лесах, на вокзалах пустынных
Ждали со страхом смертельным в глазах,
Скоро ль опустит нагайку на спину
Вдребезги пьяный насильник казак.
Им-то, пожалуй, гордиться пристало:
Их это гордость. Но вы здесь при чем?
Вы уже стоили миру немало,
Будете стоить немало еще,
Вы уже видели в странствиях многое,
В жизни вам было так много дано...»
Я вам отвечу, допытчики строгие,
Вам,  да  и  всем  остальным  заодно:
«Наши асфальты — ведь только начало,
Первый, но вами непонятый сдвиг.
Верно, что стоил я миру немало
В странствиях дальних и долгих своих.
Верно, что видел я в странствиях этих
Много занятного в каждой стране,
Верно, что многого я не заметил,
Мог  же  увидеть  вдвойне  и втройне.
Все ж по причине понятной и веской
(Многие  в  этом  прочтут мой  ответ)
Я отказался от новой поездки
В новый,  богатый,  блистающий свет...
Все это верно, как верно и твердо
То, что подметили вы невзначай:
В каждом из нас величайшая гордость —
Гордость  за  новое — бьет  через  край.
В каждом из нас все сильней и напевней
Гордость  растет  и  горит,  как  звезда, —
Даже у тех, кто не только деревни —
Видел   богатых   краев   города.
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

С  тайным  злорадством  вы  ждете  ответа,
Вам наша гордость смешна и чужда,
Знаю, у вас там давно уж одеты
В  гладкий  асфальтовый  плащ  города.
Был я в германской столице однажды,
Солнце сгорало в закатной тиши,
Мимо тянулся блестящий и влажный,
Ровный асфальт, ослепительно сглаженный
Быстрым   шуршаньем   бесчисленных   шин.
Улица  Бисмарка   в   шумном   Берлине
Лучшей из улиц считалась всегда,
Тянется  лентой,  блестящей  и  длинной,
Улица эта на запад — в Потсдам.
В прежнее время воинственной славы
Праздником  был   ежегодный   парад.
Улицей Бисмарка двигались лавы
Бравых и стройных немецких солдат.
И,   осиянный   величьем  монаршим,
В форме военной, подтянут и прям,
Шел во главе их торжественным  маршем
Кайзер  Вильгельм из  Берлина в Потсдам.
Там,  среди  вежливых граждан  Берлина,
Слушая   их   горделивый   рассказ,
Понял я все и запомнил отныне,
В чем назначенье асфальтов у вас.
Слышите ль вы,  как по глади  асфальта
Грозно шагает под грохот и вой
Кровью людской неповинною залитый
Призрак прошедших и будущих войн?
Помните ль вы, как тяжелым раскатом
Грянула в прошлом над миром война?
Первое   августа — страшная  дата,
Будущих  схваток  зловещий   сигнал...
Мы лишь недавно асфальтом покрыли
Улицы   нашей   столицы — Москвы,
И не успели их автомобили
Шинами  вычернить до  синевы.
Шумно шагают по улицам нашим,
Песней веселой встречая поход,
Мира   вселенского  верные  стражи,
К   бою   готовый   с   наемником   вражьим
Вооруженный народ.
Четок на улицах шаг демонстраций,
Смело несем мы сквозь трудности дней
Братское  знамя  содружества  наций,
Символ победы великих идей.
Радостью стройки, движеньем и звоном
Наши асфальты полны до краев.
Улицам,   в  новую  жизнь  устремленным,
Нужен хороший и ровный покров».
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Видел вторично асфальты Берлина
Я уже ночью. В туманную мглу
Город бессонный и жадный низринул
Матовый  свет электрических лун.
Ночь опускала сырую завесу —
Плащ дождевой — на асфальт и бетон.
С оргий ночных возвращались повесы,
Мягко шурша, проносились авто.
Рядом  со  мной   мой  давнишний   приятель,
Старый  известный  еврейский  писатель,
Молча  глядел  на  бессонный  простор,
Мягко   качаясь  на   черном   асфальте,
Мчал   нас   обоих  наемный   авто.
Он  «европеец»,  берлинец  старинный,
Можно, пожалуй, сказать — старожил.
Я ж   «новичок», лишь недавно покинул
Нашей Советской страны рубежи.
В этом и ночью немолкнущем  шуме,
В  ярком  сиянье  ночных  фонарей
Город казался чужей и угрюмей
Сытостью грубой и жадной своей.
Чудилось мне, что под внешностью пестрой
Чувство враждебности ярой и острой
В свете огней пролегло, как межа:
Яркие площади центра, как остров,
В море рабочих окраин лежат.
Слышалось мне, как,  границы стирая,
Шумом  глухим  нарастает  вдали
Гнев обездоленных тесных окраин,
Будущих  схваток победный  прилив.
Так мы неслись вдоль недремлющих улиц
В  ночь,   в  бесконечно  дождливую  даль.
Друг  мой  сидел,  молчаливо  сутулясь,
Глядя на быстро летящий асфальт.
В  наше  молчанье   решительно  вклинясь,
Вывод  он  сделал  нежданно  простой,
Он, завсегдатай Европы, берлинец,
Старый поклонник берлинских авто.
Знаете, что он сказал через силу?
«Каждому   нужно   когда-то  осесть.
Нужно  когда-нибудь  стать  старожилом,
Но уж конечно не здесь.
Что мне от здешних асфальтов блестящих?
Родину  выбрать  не  всем  нам  дано.
Знаю: растет человек настоящий
Только в Советском Союзе одном».
Друг мой, вы правы. В советской столице
Радостно жить на асфальтах родных,
К нам  приезжайте  скорей убедиться
В  бурном расцвете свободной  страны.
Если хотите, для дальней прогулки
Взять мы московское можем такси.
Будет оно нас по улицам гулким,
Улицам нового мира, носить.
Здесь вы познаете радость горенья,
Здесь  вы увидите  творческий  труд...
Мы не одни. Через боль и сомненья
Многие к истине светлой придут...
Я позабыл про допытчиков строгих,
Ждущих ответа с сомненьем глухим,
И заболтался о наших  дорогах
С другом старинным моим.
Впрочем,  из  дружеской  нашей  беседы
Можно подробный ответ мой прочесть:
Гордость   страны   пролетарской   победы —
Вот наша гордость, величье и честь.
Гладкий асфальт, заковавший, как в
                                                          панцирь,
Улиц московских суровую грудь,
Гордо блистает накатанным глянцем:
Он устилает в грядущее путь.
                                           Перевод С. Левмана

«Радость я черпал всегда…»

                   *  *  *

Радость я черпал всегда
Через тончайшие  трубочки,
Через иголки-соломинки,
Только всегда — из великого,
Прямо из сердца его.
Что же я  дать вам могу
Кроме улыбки сердечной,
Острого взгляда?
Кроме желаний глубоких,
Кроме судьбы,
Кроме счастья —
С песней бороться всегда?
            Перевод А. Старостина

«Я еду полями…»

*  *  *

Я еду полями,
По пажитям  вольным,  по нивам  по зрелым,
По   дальним,   безбрежным,   безгранным
                                                         просторам;
Их ширь не окинешь, не вымеришь взором,
Их  даль  бесконечна,  ей  нету  предела...
Кто ж выровнял вас, кто разгладил вас, дали?
Чтоб  пышные  всходы  вы  вовремя  дали,
Кто пестовал вас, кто лелеял ревниво?
И мне отвечают счастливые нивы:
«Растила нас сила,
Лелеял  нас  труд...
И силу и труд — их обоих зовут:
Мощь коллектива!»
                                                     Перевод Л. Руст

«Скирды за скирдами, стога за стогами…»

                               *  *  *

Скирды за скирдами, стога за стогами
Бегут, и плывут, и летят перед нами...
Но кто ж он, владелец зерна наливного?
Ну ясно ж, колхоз наш! Кому ж это ново?!
От скирда до скирда, от воза до воза...
Но чей же, чей хлеб-то?! Ну ясно ж, колхоза!
Ах,  можно ли выразить в песенных тактах,
Как мчатся ретивые кони по тракту!
                                                  Перевод Л. Руст

Я  ПОМНЮ
                    Я  ПОМНЮ

И я вспоминаю,
Взглянув на колосья,
Раздельные  межи   и   узкополосье,
Крестьянские  скудные  жатвы  и  севы —
И барскую роскошь господских имений,
Мишени
Для мести и гнева,
Для скорой и правой
Крестьянской   расправы...
                                                 Перевод Л. Руст

К  ПОЭТАМ
                К  ПОЭТАМ

Легко   поется   о   весне,
На плечи сыплющей цветами,
Но вы умейте видеть в ней
Сентябрь с тяжелыми плодами!
Певцы!  Пытливые во  всем —
Извивом   мозга   и   глазами
Умейте   видеть   гордый  дом,
Когда  кладут  лишь  первый  камень!
Идти не бойтесь до конца
(Ведет  вперед тропа  крутая),
Путь  перед  поступью  борца
Зовущей   песней   оглашая.
И если в хор веселых дней
Прорвется боль сквозь звуки пенья,
Не отступайте вы пред ней!
И знайте — это крик рожденья!
                              Перевод В. Щепотева

ИЗ  ДЕТСКИХ  ЛЕТ
                ИЗ  ДЕТСКИХ  ЛЕТ

                                  I

Ах, много ль мне надо? Мир, полный чудес, —
Поющее поле и сумрачный лес, —
Со мной  спозаранок,  со мной  допоздна
И  ночью  на  страже   ребячьего  сна.
Любви полно сердце, и злобы в нем нет;
Со всеми я дружен, мне каждый — сосед.
Бегу босиком что есть сил — кто скорей? —
Со стайкою полуголодных детей.
Кругом   украинцы — их  много,   не   счесть,
Немало поляков, и русские есть,
Случайно еврея сюда занесло:
Влечет  и  местечко,  но  дом  наш — село.

Вопрос задавал я себе: «Почему
Олесько — поляк, я — еврей?  Не пойму».
Но книги,  в которых искал я ответа,
Мне в детскую душу не пролили света.
                             II
Поля-полоски,  чахнущие нивы,
Отрезочки помещичьих раздолий,
Жнец,   сеятель   и   пахарь   молчаливый,
Носители  нужды,  беды и  боли...
Гнет,   рабство  дней  былых,
Царившие   повсюду, —
Я с детства помню их,
Вовеки  не забуду.
Безмерность  ласки  в  материнских  взорах,
Мечты подростка, их наивный лепет,
И   первый   бег   в   раскрывшихся   просторах,
И первых вешних листьев в  роще трепет...
Но рабство дней былых,
Царившее  повсюду,
Заткало болью их.
Его я  не забуду.
                          III
Го-го-го!
Эй, да где же ты, Янко?
Помню твой, Янко Юрчук,
Зычный зов. За звуком звук
Вдаль уносится с утра:
«Работяги,   в  путь  пора!»
А из  «работяг»  старшой
Был ровесником со мной.
Младший был и вовсе мал,
Но топор и он держал.
Как  сегодня   вижу   вас:
По   дороге   в   ранний   час
Вы идете в  дальний бор —
Хлеб в  суме,  в  руке топор.
Хлеб  не  на  день — дней  на  пять:
В чаще жить, там негде взять.
Там с зари и дотемна
За березою сосна
Наземь  рушится.  Ваш бой
С ними длится день-деньской.
И топор в руках весь день, —
Знай   теши,  забудь  про  лень!
И на хвое в поздний час
У костра ждет ужин вас;
В  шалаше  вам  на ночь ель
Стелет мягкую постель.
Спят отец  и сыновья,
С  ними  сплю  подчас  и  я...
По неделям с вами жил,
С топором и я дружил, —
По неделям,  в дождь  и в  зной,
На   прогалине   лесной.
В недород вы прочь с земли
В город вслед за мной ушли,
И,  как я   (шел пятый год),
Ждали вы:   рассвет придет.
Ждали — и не дождались...
Го-го-го!
Эй, отзовись!
Но меня учил отец:
Всем  путям  сужден  конец.
Знаю — зов  напрасен мой,
Не дойдет он до Янко —
Он навек обрел покой
Под землей, неглубоко...
Го-го-го!
Безответный  зов  души,
Замер  крик  в  ночной  тиши.
Память я твою зову,
И она  со мной жива:
Облик  твой,  твои  слова,
Весь   ты — рядом,   наяву.
Водишь  ты  моей   рукой
По  бумаге  в  час ночной;
И когда себе я сам
Не один вопрос задам
(Что   ответить — да   иль   нет?),
Ты подскажешь мне ответ.
                          IV
Рядышком с нами живет бедняк.
Друг   мой   Олесько,   бос,   полунаг.
Мы   неразлучны — еврей   и   поляк.
Смерти   отец   его   старый   ждет.
На   чердаке   он,   как  голубь,   живет.
Сестры   растут,   словно   дикий   осот.
Где-то   царю   служит   старший   брат.
Шестеро   дома   осталось   ребят.
Пара  одров,  да  корова,  да  сад.
И на клочке песчаной земли
Роются тщетно соседи мои.
Кони с Олеськой — кормильцы семьи.
Возит  дрова  он  дорогой  лесной,
Жжет   его   холод   и   жжет   его   зной,
Вязнет   в   грязи   по   ступицы   весной.
Порожняком  он  едет  назад,
Сядет  попутчик — то-то  он   рад:
Булки  ломоть — для   голодного   клад.
Едут  и  едут.  Уж  ночь  близка,
Колкие елки грустят  у лужка.
Песня   проснулась   в   груди  паренька.
Песню Олесько поет в полумгле,
Ту,  что  я  слышал  не   раз  на  селе, —
Песню о порабощенной земле.
                                 VI
Если  б  вы  спросили:   «Да  кому  на  свете
Надобны   простые   имена   вот   эти?»
Хоть   вопрос  нелегкий   задали   вы  строго,
Думаю — ответ   мой   тронет   вас   немного.
На   вопрос   вопросом   сразу   я   отвечу,
Убедить   сумею   вот   какою   речью:
«А  имен  позорных  разве  в  жизни  мало?
Жизнь   их   породила,   помнить   приказала.
Имена,   что   в   людях   будят   счастья   чувство,
Чувство   правды,   света, — нам   дает
                                                                   искусство.
В   их   кругу   высоком   для   имен   безвестных
Средь   прекрасных,   гордых   пусть   найдется
                                                                          место.
Пусть   вам   и   безвестность   вдруг   подскажет
                                                                            имя,
Дорогое  сердцу, — нет  его  любимей!»

                                                          Перевод Б. Лейтина

О  ЧЕМ  РАССКАЗЫВАЮТ  КАМЕШКИ
  О  ЧЕМ  РАССКАЗЫВАЮТ  КАМЕШКИ

                                 I
Спустился к морю я взглянуть на волн
                                                           разбег.
Стою.   Гляжу,   величью   их   дивясь.
Но, видно, так уж создан человек,
Что трудно жить ему,
Утратив с целью связь.
В  руке, того не сознавая,
Держу я камешки. Но роспись их живая,
Тончайший их затейливый узор
Вдруг привлекли меня. И сгинул разом
Из глаз моих морской простор.
Возникла цель...
И вот я с целью связан.
Из всех возможных, сложных целей я
Ничтожнейшую   лишь
Поставил пред собой:
Из груд камней,
Что приволок  прибой
С прибрежных  скал,
С утесов и массивов,
Набрать немного камешков  красивых
И отнести домой.
Я, видно, отдохнул за эти дни.
Окрепли руки, ноги,
И подмогой
В моей работе будут мне они.
А камешков я наберу немного,
Совсем немного, — мой несложен план:
Ну, горсточку   возьму, другую, —
Лишь то, что запихнуть легко смогу я
В мой небольшой дорожный чемодан...
Не должен камешек, я полагаю так,
Размером   больше   быть,   чем,   скажем,   мой
                                                                       кулак.
.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

                                   II
Но план тогда хорош,
Когда он точной служит нам указкой.
От камешков тут глаз не отведешь:
Тот формой мил, а тот пленил окраской,
И каждый сам в себе законченное чудо;
Их с берега чуть не подряд берешь.
Еще, еще...
И вместо горсти — груда!
Ну, хватит!
Разум,  помоги  мне
Вот  эту  жадность  обуздать  мою...
Уже и так, поздней в родном краю,
В осенний день иль в день морозно-зимний
Взгляну на них, и вновь передо мною,
Таинственно ожив, предстанет вдруг
Весь берег золотой в прозрачном зное,
Пленительный, гостеприимный юг,
Живая   ширь   стихии   безначальной,
Чинары,  кипарисы,  пальмы...
И, виденные столько раз,
Они в глаза мои метнутся сами,
Уступы гор и меловых террас,
Вечнозелеными поросшие лесами...
И восшумит опять издалека мне
Листва, прильнувшая любовно к камню.
И многозвучный гул той синевы сплошной.
Что оседает в сердце тишиной...
И, восхищенный тем, увижу вновь я
Тенистый сад, стволы в налете мха,
Дом отдыха — ту кузницу здоровья,
Что наши обветшалые меха
В усердье ревностном и рвении высоком
Чудесным наполняет соком...
Свою добычу, свой улов
Я притащил под временный свой кров,
Под  своды  комнатушки  милой,
Что,   на   балконные  облокотясь   перила,
На   дальний   горизонт,   на   абрис   гор
Вперила  двухоконный  взор...
Уж разложить готов был на столе я
Те камешки свои, — как вдруг
Трофеи чуть не выронил из рук,
Запнулся...   На  столе,  белея,
Лежали камни — длинный  ряд.
С сегодняшними их сравнить могу ли?
Не блещут, не сверкают, не горят.
Их в радостном многоголосом гуле
Не выносил прибой, их даже
Луч солнца не обсушивал  на пляже.
Лежат бесформенны, бесцветны, строги.
Я их собрал от здешних мест вдали,
Они валялись  прямо на дороге
В новороссийской городской пыли.
Но сколь они милей мне стали
В   их   будничной,   невзрачной   простоте,
Чем те красивые,  те расписные,  те
Кусочки  отшлифованной  земли...
Камней  сегодняшних  моих,
Услады  взгляда,  баловней  морских,
Мне эти, прежние, дороже
Еще и тем,
Что я их не искал совсем
И что нашел и взял их  все  же...
Пройдя размол,
Простою пылью став,
Чтоб послужить поздней связующею
                                                            опорой, —
Они бесценнейший стране доставят сплав...
Они куски породы, из которой
Рождается цемент...
Цемент!
Коротким  этим  словом,
Его  дыханьем   властным  и  суровым
Я, как огнем, палим.
Впервые   я   столкнулся   с   ним
Не в городе, заводами богатом,
Не здесь — вдали, в глуши, где вековала тьма,
В степи — в той, где в замену хатам
Вставали новые просторные дома,
Где выросли и клуб, и школа, и читальня...
Вот там-то раз, в поездке дальней,
Оно втекло в меня с экрана
Заглавием   гладковского   романа.
Нерасторжимой дружбой навсегда
Теперь   деревни   мы   и   города   связали...
Бегут,  гудят стальные  провода,
Преобразуя самое понятье дали...
Дыханием овеяны одним,
Одни и те ж у них порывы и стремленья,
И никому
Единой цепи звенья
Отныне мы расторгнуть не дадим.
                                                   Перевод Л. Руст

МИХАЙЛОВСКИЙ  МОНАСТЫРЬ
        МИХАЙЛОВСКИЙ  МОНАСТЫРЬ

Наш гнев  разнес
Убийц притон
«Угодный богу»,
Чтоб даже пес
Не знал, где он
Поднимет ногу.
Я вижу давнее:  ясна,
Над Киевом царит весна;
Проснулся  день — и  свеж,  и  светел,
И весел в бездне голубой, —
Но за оградой  вновь  он  встретил
И ярко озарил разбой.
Здесь,   во  дворе  монастыря,
«Гостей» приветствовать готовы!
Того — плевком  в  лицо  даря,
Ударом по щеке — другого.
А если стар   да если сед,
Рви бороду! — один привет.
А если молод да красив —
Приветствуй,  челюсть раздробив!
Слепящий дикий гнев кипит,
Туманит головы,  неистов.
Нет злей   ругательства,  чем  «жид»,
Издевки злей, чем «коммунисты»!
Не солнцу и не звездам быть
В свидетелях народной кары,
Не ими поклялись мы мстить:
И песни те и речи стары.
Наш  гнев   разнес
Убийц   притон
«Угодный богу»,
Чтоб даже пес
Не знал, где он
Поднимет  ногу.
Не монастырь
В лазурь простер
Кресты без счета —
Народ в простор,
В   свободный  мир
Воздвиг  ворота.
                              Перевод М. Петровых

НАШ  ГОРЬКИЙ

                          НАШ  ГОРЬКИЙ

Ты с детства горе знал, бродил, искал с тоской
Пристанище в стране огромной и глухой,
Слыхал  стенания  рабов  в  трудах  натужных,
И столько видел слез, и столько видел бед...
Ты гордо молвил: «Кто сказал, что это нужно?»
И миру прокричал упрямо: «Нет и нет!»
    Ты с Лениным всю жизнь шагал одной тропой,
    Ты с юношеских лет горел, ты жил борьбой,
    Был верен до конца высокому ученью,
    Великий светлый час видал уже тогда.
    Развеял, растоптал ты всякое сомненье
    И смело объявил ты миру: «Да и да!»
    И ярко светит нам сегодня образ твой,
    Сзывает он друзей, разит он вражий строй.
    Ты — имя улицы,  ты — город над рекой,
    Ты — наша преданность отчизне молодой!
                                                   Перевод В. Щепотева

ИВАНУ  ФРАНКО

               ИВАНУ  ФРАНКО

Ты видел на полоске узкой
Своих сородичей в слезах.
За ними шел надсмотрщик гнусный,
И кнут свистел — за взмахом взмах.
Онуфрия ты слышал стоны...
Ты  видел   черный хлеб...  вражду...
Большое горе и нужду
Бедняги  малого Мирона...
Тянулись  к  свету  все  вокруг,
Как   пробудившиеся   травы,
И — не найдя на счастье права —
Иной бросался в бездну вдруг.
Другие,   словно  скот   рабочий,
Забыли о людских правах,
На отнятых у них полях
Влачили в муке дни и ночи.
Все видел ты с полоски узкой,
Не только свой народ родной,—
Твой  взор,  то  пламенный,  то  грустный,
Охватывал весь шар земной.
Любил ты мифы и преданья.
Ты  верил в правду новых дней.
Ты знал, что кончатся страданья,
Наступит  братство всех людей...
И чтим твое мы имя свято
В  большой  стране,  где  жизнь  чиста,
Где — волей  пролетариата —
В явь претворяется мечта!
                                   Перевод П. Железнова

«Привет тебе…»

                      *  *  *

                          I
Привет тебе,
Мой друг!
Привет  и  вам,
Товарищам  далеким!
Как   громкий   зов,
Бросаю   нынче   в  мир
По   всем   краям
И ведомым дорогам,
По проводам,
По  воздуху,
В эфир —
Моих  стихов
Взволнованные  строки.
Встречаю  первый  шаг  рассвета
Напевом из любимого балета...
Там   есть   один   мотив,
Звучащий   как  призыв.
Он прост и немудрен,
Как  тот
Великий  год,
Когда  родился  он.
И вместе с тем —
Он сложен  и глубок,
Как глубоки те давние года,
Когда
Он в многотысячной груди
Вскипал заливчато и хлестко
На  перекрестках
Боевых  дорог.
И вместе с тем —
Он  жарок  и  велик,
Как зыбь тех жарких дней,
В которой он возник.
И, нарастая вместе с ней,
Разлился  он  по всей стране,
По  всем  частям
И  странам  света,
Чтоб  зазвучать  в  дрожанье струн
Певучих   скрипок   и   виолончелей,
В   рычанье  труб
И  голосе  кларнетов,
В   ударном   урагане
Барабанов
И  в  медной   россыпи  тарелок.
И  он  звучит
Как   провозвестник
Нового  прихода,
Как весть о наступленье
Перемен,
Как  благовест
Освобожденья!
                          II
У каждой вещи
Есть   глубина
И   протяженье.
И  хорошо,
Что  не  вернутся   времена,
Когда на всем
Лежал  налет зловещий
Надрыва
И  кровавой  пены!
Но  иногда
Еще всплывает из души
Далекий  привкус  тех  времен.
Я  рад,
Что   в   прошлом   та   пора!
Я знаю вкус нужды,
Я помню хорошо,
Что  значит —
Без  соли   хлеб
И  соль  без  хлеба,
И   дым
До  неба
Над пепелищами местечек и полей.
Я   помню   крепкий   запах
Шинели старой,
Впитавшей  в  каждую  свою  заплату
Тяжелый,   едкий   пот.
И оттого
Звучней  и  краше
Металла  звон
На гордой стройке нашей!
И  оттого
Мне   так   легко,
Откинув   бремя   будничных   забот,
На   каждое   проклятье
Со   стороны,
На  каждый  камень,
Брошенный   в   мою   страну,
Ответить гордо и упрямо:
Мы не забыли ничего.
Вы мерите на свой
Грабительский аршин,
А мы  запомнили,  как  были  хороши
Подарки, присланные вами.
И не хотите ль вы,
Чтоб мы пришли
Напомнить вам о старом, —
В дыму, в крови
И   в   зареве   пожара?
Тот,   кто   захотел   бы   трезво
Взглянуть  на  нас, —
Увидеть   много   мог   он:
Здесь  племя  новое  встает,
Растет  оно
Из  стали  и  железа.
Один   лишь   раз   нам   суждено
Проделать  путь  такой   эпохи!
                          Перевод С. Левмана

ВСЕ  ЗДЕСЬ  ТВОЕ
            ВСЕ  ЗДЕСЬ  ТВОЕ

Тротуары  в  снег  одеты,
     Лед на мостовой,
Дворники  пришли  с  рассветом
     Путь   расчистить   твой.
Для  тебя  горим   мы  в  мудрой,
     В   радостной   борьбе,
Двери  нежно   «с   добрым   утром!»
     Говорят тебе.
Все твое — и хлеб  на  нивах,
     И  плоды  в  саду.
Фонари нетерпеливо
     Зимней  ночи  ждут.
Лишь   стемнеет — заиграет
     На асфальтах свет, —
То Донбасс, моя  родная,
     Шлет тебе привет.
Посмотри: и бел   и ярок
     В лампочках металл, —
То далекий свой подарок
     Шлет тебе Урал.
А  работы  неустанной
     Хватит всем у нас, —
Нынче,  завтра,  постоянно,
     Каждый день и час.
Нашу улицу с любовью
     Ленинской  зовут...
Путь  борцов  был  полит  кровью,
     Был  велик  их  труд!
Встань   же  смело   рядом  с  нами,
     Близок  час  боев!
Меж   имен   прекрасных — имя
     Будет и твое!
                         Перевод Э. Левонтина

В  ДОМЕ  ОТДЫХА
             В  ДОМЕ  ОТДЫХА

То ль устал я, возраст ли такой,
Но  так  часто  нужен  стал  покой.
Думал,  комната  уютом   залита,
Нынче  ж   спохватился — где  тахта?..
Правда,  с  петухами  будят:   встань!
Но сейчас  лишь  десять — тоже  рань!
Только   застелили — что   скрывать! —
Тянет, как клещами, на кровать.
Сам себе хозяин — что же мне?
Живо — одеяло  в  стороне!
Знаю,  до  полудня — срок  большой,
Отдохну и телом и душой.
Не зайдет никто ко мне теперь,
Даже  не   заглянет  в   эту  дверь.
Прямо  из  кармана  льется  звук —
Две  монетки  там   живут  сам-друг.
Звякают  умильно  в  тишине,
Чувство новое будя  во мне...
Детская мне видится рука:
Два в руке зажаты медяка.
Сызмальства, с далеких тех времен —
Деньги,   деньги! — непонятный   звон.
И словцо с ним спаяно:  «орел»,
Он двуглав, на меди той, и зол.
Смысл   обоих   слов   жесток,   суров...
Как-то душно мне от этих слов.
И в карман я лезу боковой
И медяк вытаскиваю свой.
Вглядываюсь, точно в первый раз:
Двум колосьям радуется глаз,
Цифр внизу так явственен обвод...
Ну, а год?.. Такой недавний год.
Грошик  лег   обратной  стороной.
Не орел сверкнул передо мной!
Ах,   медяк  мой,   как  ты  мил  на  вид!
Звездочка  вверху горит,  блестит...
Там колосья вижу, молот, серп...
Вижу наш родной советский герб.
Да   и   надписи   кругом   чекан:
«Пролетарии  всех  стран!»
Грошик   ярче  разгорелся   вдруг,
Значимей,  ценней  стал  мой  досуг.
Я не стар, я не ленив — я так...
Есть еще у  жизни много благ.

                            Перевод Л. Руст

«Поезд  мчится  подряд  десять дней…»

                          *  *  *
Поезд  мчится  подряд  десять дней
И ночей
По  сплетеньям  дорог,
По  горам,  по  долам,
По  любимой,   любимой  стране...
И  еще  недостаточно  мне,
И я снова и снова готов
Руки  всем  пожимать:
                      «До   свиданья!
                                            Привет!»
От  заката нестись на восток
И от прежних друзей мчаться к новым друзьям.
Новых ждать очагов, новых братьев искать,
Для прекрасного Завтра трудиться!
И великим Сегодня упиться!
Как по дому
Я  тосковал!
Как просторов широких
Искал!
И теперь опьянен я
Простором и домом!
Ароматами  дома  полно
Все кругом, весь огромный простор
Любимой,  любимой страны!
И  от  этого,  счастьем   влекомый,
Для  привета  и  для  разлуки,
Я друзьям  и  братьям  простер
Свои  руки!
                             Перевод Э. Левонтина

ЗДЕСЬ
                           ЗДЕСЬ

Велик Союз под сенью голубой,
В нем каждый край цветет, могуч и молод, —
И острый серп и мужественный молот
Переплелись  навек между собой.
В   родимых  селах,  в  шумных  городах, —
Но  больше здесь  я  чую  это  остро:
Здесь что ни крыша — неприступный остров —
Блюдет границы, словно на часах.
Пусть это помнят села, города.
Рука не дрогнет у границы края, 
И воля, непреклонная, стальная,
Пусть  закалится  так,   как  никогда.
Таких   времен  никто  не  знал,  гордись!
Пред нами даль такая не синела.
Ширь  необъятная!   Ей нет  предела!
Какая  высь!
А позади — там никогда еще
Такая сила нас не охраняла,
С которой мы срослись от
                         велика до мала,
В которую мы верим горячо!
                                       Перевод М. Талова
«Вижу пламенное утро…»

                 *  *  *
Вижу пламенное утро
Над широкою землей,
Постигаю свет и мудрость
Нашей жизни трудовой.
Вижу вспыхнувшие зори
Я над вольною землей,
Новостроек на просторе
Вижу я широкий строй.
Отошли века молчанья —
Вижу взрывы, слышу гуд, —
То в порыве мощном камни
В наступление идут.
Нас недаром прокалили
Беспощадные огни, —
Больше нет базарной пыли,
Суеты  и   беготни.
И   скитаньям,   мукам   древним,
Не вернуться никогда, —
Строим мы свои деревни,
Воздвигаем города.
Мы  покончили  отныне
С   вековечным   «как-нибудь»:
Ясных   чисел,   строгих   линий
Нам проложен верный путь.
И сквозь взрывы, битвы, вьюги
          Даль времен видна, —
Знаю я: запомнят внуки
         Наши  имена.
                       Перевод Э. Левонтина

«Движенье  атома,  материи  звучанье…»

                            *  *  *

Движенье  атома,  материи  звучанье,
Неуловимый гул миров —
Уже постиг их слух людской.
Нет  выше радости:  прозреть  в ночи
                                                   глухой,
И  в  тяжести  молчанья
Почувствовать   рожденье слов,
Взрывающих его покой...
Черпал  и я со дна из кладезя моих
                                  воспоминаний,
Но обращен  к тебе,  грядущее,  мой  взор.
Вам этот стих мой,  вам,
Кто стал мостом в простор
Свободного  труда  и  знаний,
Кто, победив,
Приблизился к мечтам.
                                            Перевод Г. Чиж

ДРУЗЬЯМ
                    ДРУЗЬЯМ

Никому не удавалось,
Не удастся никому
Бросить холод и усталость,
Бросить   сумрачную   тьму
На сияющий наш день!
Сквозь несметные препоны,
Сквозь    простор,  глухой  и сонный,
Шел упрямо,
Смело,  прямо
Наш великий день.
Выше злостных преткновений,
Выше яростных хулений
Всходит в высоте,
В яркой красоте
Наш великий день.
Выше вражеских препятствий,
В теплой дружбе, в крепком братстве,
Светел, окрылен,
Выступает он,
Наш  великий  день.
                                  Перевод Д. Бродского

«Весь  привычный  мне  мир…»

                       *  *  *

Весь  привычный  мне  мир —
Эту  высь,  эту  ширь,
Эту  даль,   эту   близь —
Все иным  я увидел,  все  внове.
В  свете новых  времен
Много новых и метких имен
Дать  всему,   что  увижу,  готов  я.
Даже душу свою
Словно   наново   я   познаю
В каждой  мысли,  поступке  и  слове.
И  мой   взор   все  острей
Из-под  строгих  бровей
(Стали  строже  и  сумрачней  брови).
И на суд справедливый его
Я себя самого
Отдаю,
Самый жесткий его приговор
Принимаю  я,  не  прекословя.
                                Перевод Б. Лейтина

«Чуть отъехав от столицы…»

                  *  *  *

Чуть отъехав от столицы,
Я брожу в зеленом мире,
И летят ко мне, как птицы,
Ароматы  вольной  шири.
Выпал дождь, и над лугами
Тают облачные волны;
Сено собрано стогами,
Молоком  колосья  полны.
И покоем-чародеем
Сердце каждое согрето,
О, проклятие злодеям,
Посягающим  на  это!

           Перевод А. Шестакова
ПОЛНОЧЬ
                        ПОЛНОЧЬ

Какая тишина!
Настороженно  и  завороженно
Один ей внемлю, сидя у окна.
Совсем один:
Нет никого со мною...
О, будь благословенна, тишина,
Благословен
Блаженный  час  покоя!
Все спит. Какая тишь!
В безмолвии ночном
Мне  одному  среди  людей   не  спится.
Но  ведь  не  только  нам
На свете жизнь дана:
Скулит тихонько пес,
Что под столом ютится,
Скребется за буфетом мышь,
И песню  робкую  сверчок заводит.
Что  ж,  эта  песня —
Та же тишина,
И в тишину
Все  эти  звуки  входят.
Жизнь  и  в  ночи
Всегда стремится ввысь,
Жизнь  и  в  ночи
Полна  тепла  и  света...
Благословенна
Будь  вовеки,  жизнь,
А в жизни —
Назначенье
Человека!
                      Перевод А. Эфрон
МОЙ  ДАР
                 МОЙ  ДАР

Мой дар, художнический дар,
Подарок трудный мой,
Как трудно удержать тебя,
Как тяжело  на  жизненном  пути
Тебя нести.
Как тяжело!
Не тот ли я ловец
В той ловле неудачной,
Когда исход неведом:
Медведь охотником ли взят,
Охотник ли медведем.
Ищу. В засаде. Я подстерегаю.
Тоскую. Жажду. Жду. Томлюсь и жду.
А ты?
Сидишь во мне, томишь меня —
И вдруг:
Когда хочу  быть  легким,  окрыленным,
Когда, как все, хотел бы обладать
Хотя бы малой толикой познанья,
Тогда приходишь ты,
Как пламень сквозь туман,
Который начинает вдруг светиться,
Клубиться дымом,
И огонь гудящий
Влетает  в душу,
И   слетают   с   уст
Горячие   слова.
Я их не слышу,
Они, как стоны, тянутся друг к другу,
Цепляются они — к звену звено, —
И сквозь блистанье синей стали
Неясно   проступают  дали,
И вот за перезвонами колец
Взлетает  наконец
Из сердца прямо в поднебесье
То, что у нас зовется песней.
                                 Перевод Л. Озерова
В  МОСКВЕ
                    В  МОСКВЕ

Мороз укрылся где-то за Уралом,
А здесь вовсю запахло снегом талым.
Зима несет огромные потери
И плачет. Но Москва слезам не верит.
Со снегом расправляется она,
Как будто начинается весна.
Как хорошо, заботы забывая,
Без цели ехать,  ехать на трамвае,
Смотреть на город в отблесках заката
И вспоминать места, где был когда-то.
Я здесь дома, как близких, узнаю, —
Ведь я провел здесь молодость свою.
В троллейбус я сажусь. Густеет вечер.
Воздвиженка  проносится   навстречу.
ЦК вот в  этом  доме помещалось...
О годы, годы, сколько вас умчалось!..
А вот уже Можайское шоссе,
Мы катимся  по  черной полосе.
По сторонам белеет снег спокойно...
Я вспоминаю о прошедших войнах...
Вдали  живым,   горящим   монолитом
Лежит Москва. И снова, как магнитом,
Меня влечет туда — к великой, к ней,
Хранящей тишину моих полей.
Туда, где бьется сердце всех народов,
Туда, где созидается свобода...
Я под землей.  Здесь каждая колонна
Ваятелем обласкана влюбленно.
В благословенный, незабвенный день
Вступил  я  под сверкающую  сень.
Какое из чудес земных сравнится
С вокзалами метро моей столицы?
Но для меня подземные массивы
Не просто ослепительно красивы —
В них я сегодня вижу наяву
Прекрасную грядущую Москву.
Здесь в каждом звуке слышится дыханье
Великого людского созиданья.
Здесь пламя мозга нежное пылает
В машине, что меня препровождает
В  прихожую  невиданных  времен.
Их светом этот мрамор озарен.
И я иду. Мне каждое мгновенье
Несет очередное откровенье.
Во всем я вижу разум жизни новой.
Он проверяет пульс всего земного,
Он в каждой малой клеточке горит —
Во всем, что беспокойный мир творит.
                                    Перевод Ю. Вронского
СТРЕЛОЧНИЦА

            СТРЕЛОЧНИЦА

Она у своего поста.
Невелика, скромна, проста,
Белеет будка у вокзала.
Стоит хозяйка с ней  рядком, —
Здесь, в чем-то важном и большом,
Их накрепко судьба связала.
Вокзал и будка — заодно;
Дежурный,  видимый  в  окно,
Сюда   звонит   по   телефону:
Вниманье! Гость уж недалек:
Товарный  прибывает  в  срок, —
Уже спешит по перегону!..
Свободен путь — флажок один:
Поторопитесь,  гражданин,
Вас ожидают, все готово!..
Путь занят — есть флажок другой:
Чуток  пождете,   дорогой!..
Теперь  пора:   езжайте  снова!
Вот шкафик. В нем ключи висят,
Пронумерованы подряд,
И к стрелке каждой — ключ особый.
Ты только номер не забудь,
Составу  открывая  путь, —
И ошибаться  здесь  не пробуй!
Но сбиться вроде мудрено:
Все точно распределено
И путаница невозможна.
Единственным — вот дело в чем —
Орудует она ключом;
А прочее совсем несложно...
                     *
Не важно, как ее зовут, —
Ее ведь знает каждый тут.
Не важно, кто она, друзья...
Но  нынче  попытаюсь  я
Немного рассказать о ней,
Поведать людям  поскладней
Про то, как брата ждет она,
Как жизнь ее сейчас полна...
Ей  с  детства  раннего  знаком
Веселый взмах цветным флажком,
Который словно говорит:
Велит стоять, идти велит,
Командует на все лады
И охраняет от беды...
Шесть лет работает она,
Пускай скромна —
Но так нужна!..
Ведь  начеку  она  всегда,
С минуты,  как пришла сюда.
Ведь  безопасностью  своей
Здесь каждый раз обязан ей
Любой беспечный пассажир,
Обязан  в  чем-то  целый  мир.
Порою загрустив чуть-чуть,
Она глядит на торный путь —
К степным просторам  и морям,
К  большим,   чудесным   городам...
И вновь с утра и дотемна
В работу вся погружена.
Внимателен   спокойный   взор;
Ее  веленьем  светофор
Горит и гаснет, как звезда;
Проходят с гулом поезда;
Часы, минуты в ней самой
Пульсируют живой волной.
Все  дорого,  все  любо  ей
В грохочущем потоке дней.
Она — частица  жизни  всей,
Распахнутой   для   всех   людей!..
                      *
Второй послевоенный год...
И вдруг нежданно узнает
Она,  читая  письмецо,
Что жив ее любимый брат!..
Сияет радостью лицо:
Теперь-то все пойдет на лад!..
Под Ленинградом  ранен  был,
Потом  не  мог  сестру  найти...
Сейчас он отпуск получил
И приезжает... — Он в пути!
Теперь все ясно ей!
Теперь
Открыта в  будущее  дверь!
Совсем окончилась война!
Светла  огромная  страна,
Необозримая   земля —
Холмы, дубравы и поля,
Бесчисленные города,
Куда стремятся поезда!..
Живее!   Не   зевай!   Гляди! —
Состав товарный впереди,
А скорый сразу вслед за ним;
А ну-ка ключиком своим
Пусти его на новый путь...
И про почтовый не забудь!
Кипит работа целый день,
А в будке на столе — сирень,
И стрелочница там поет:
Она сегодня брата ждет!
Освободился перегон,
Звенит на стенке телефон.
Дрожит и стонет полотно,
А сердце до краев полно
И радостью глаза горят:
Из армии приедет брат!
Вот едет воинская часть,
И негде яблоку упасть
Среди смеющихся солдат,
Не с ними ли вернулся брат?..
Он  в  каждом  поезде  сейчас,
И каждый — брат ей в этот час!..
Не   сосчитать   кругом   людей,
И   все — друзья,
Все братья ей!
                     *
О, сколько славы!
Сколько   света!
Как ими вся земля согрета!
Ведь в повседневности самой —
Все обаянье жизни нашей,
Где,   становясь  душою  краше,
Владеет человек  простой
Такою прочной  высотой!

                     Перевод Ю. Александрова
ЗАЗДРАВНАЯ

              ЗАЗДРАВНАЯ

Жизнь нам отдает приказ:
«Пусть  всегда царит весна,
Смерть долой гоните с глаз,
Сейте жизни семена!»
Смерти  злобный  вой  умолк,
И хоть счет потерь тяжел,
У живых пред жизнью долг, —
Сядем же, друзья, за стол!
Голос наш в борьбе окреп,
С песней мы к столу несем
Из  амбаров  свежий хлеб
С   древним   дедовским   вином.
Беды не сломили нас,
Молодость в крови поет.
В праздничный, веселый час
Жизнь  опять  зовет — вперед!
Свежий хлеб мы будем есть,
Пить вино — пусть злится враг!
Наших сил, друзья,  не счесть,
И над нами — алый стяг!

                   Перевод А. Старостина
ДЕНЬ  ПОБЕДЫ

                          ДЕНЬ  ПОБЕДЫ

Со дна веков исторг на землю ад слепое зло
                                                          ушедшей эры.
И  в  вихрь  безумия  был  брошен мир,
                        погасли  знанье,   мысль  и   вера.
Но в бездну черную повержен снова  враг
                                              рукою моего народа,
И мы опять в ветрах гудящих пьем
                                  дыханье   чистое   свободы.
Лишь одного не вправе мы забыть — нигде,
                                          ни на одно мгновенье:
Там, где в полях когда-то колос зрел,
                          сухой бурьян  взрастило Время.
И нам нужны не месяцы — года,  чтоб
                                       выкорчевать эти тернья,
Чтоб  в  землю  вновь  надеждою  легло
                                 живое, плодоносящее семя.
                                                        Перевод Г. Чиж

«Дверь открой, сойди с порога…»

                     *  *  *
Дверь открой, сойди с порога,
Выйди в полночь на дорогу —
Снег кружится...

Тишина, луны сиянье...
Из глубокого молчанья
Боль струится...

Снег летит пушистый, редкий...
Нет, не снег — то грусти сетка
Средь полей...

Встань у дремлющей деревни.
Скрипа ждут и дверь и сени,
Ждут людей...
                       Перевод Э.Асадова
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